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uIX. évfolyam. Szeged. 1886. Vasárnap, márczius 28-án. 71. szám.
ELŐFIZETÉSI AR 

szétküldéssel helyben 
vagy vidékre:

Egész évre . . 
Félévre . . . 
Negyedévre. . 
Egy hóra . .

Egyes szám

14 frt — kr.
7 frt — kr.
3 frt 50 kr.
1 frt 20 kr.

ára 5 kr. SZEGEDI NAPLÓ.
HIRDETÉSEKET

és nyílttéri közleményeket a 
kiadóhivatal mérsékelt árjegy

zék szerint számit.

SZERKESZTŐI IRODA:
iskola-utcza, Dáni-ház 18. sz.

KIADÓHIVATAL:
Iskola-utcza, Dáni-ház, 18. sz. POLITIKAI, KÖZGAZDASÁGI és IRODALMI NAPILAP. Bérmentetlen levelek csak 

ismert kéztől fogadtatnak el.

A köpenyforgatók.
Rósz nap virradt ma a kétkula- 

csosokra és köpenyforgatókra. A 
képviselőház pénteki ülésén igen za
jos jelenetek folytak le, melyeket a 
mérsékelt ellenzékből a kormány
pártba átfutottak és a mérsékelt el
lenzékhez hü maradtak idéztek elő.

Már a szerdai ülésben általáno
san föltűnt az, hogy Pulszky Ágost, 
ki a jelen országgyűlésen a pártok 
keretén kivül foglalt állást, de azért 
többnyire a mérsékelt ellenzékkel 
szavazott, erős támadást intézett régi 
pártja ellen. A támadás viszonzás 
nélkül nem maradt. A szóharezot 
azonban mindenki befejezettnek vélte 
azon kiváló jelentőségű enuncziáczió- 
val, melyet Apponyi Albert gr. tett. 
Sohasem szólt az óvatos gróf még 
oly határozottsággal és nyíltsággal 
a liberalizmus mellett, soha sem tett 
még oly nyilatkozatot, mint a Tisza 
íltal megteremtett ázsiai pasa-ura
lomról.

Senkinek sem telhetett abban 
kedve, hogy a mérsékelt ellenzék 
jelenlegi és volt tagjai közt a sze
mélyeskedés és a keserű rekriminá- 
c ió oly mérveket öltsön, aminőket 
öltött. Az országnak pedig abból 
haszna nem lehet, mig viszont a 
parlament tekintélye kétségkívül csor- 
bittatik.

Mindezek daczára újból föleleve- 
nitették a harezot a pénteki ülésben 
és olyan éktelen hercze-hurczát pro
vokáltak, mit ők maguk legjobban 
restelhetnek, kivált azok, kik a mai 
meglazult politikai erkölcsök bő kö-

Tárcza

Gyermekversek.
(Enyedi Laczi pajtásomnak.)

A kis hajó.
Megy a hajó a habon, 
Csörgedező patakon, 
Papírból van vasa, fája, 
Piros zászló : vitorlája.
Kedvez a szél, fujdogál,
A kis hajó uszdogál, 
Gyerekek a parton nézik, 
Elkísérik a kis érig, 
Fehér kendőt lobogtatnak 
S búcsút mondnak az utasnak: 
Rengő-ringó, haladó, 
Isten veled, kis hajó !
Viszi a hab zeneszóval, 
Követi sok csillogó hal, 
Parti virág mosolyg rája, 
Szép fejével int utána. 
Bucsuképen a füzesbül 
Dalos madár dala csendül. 
Kedvez a szél, fujdogál, 
A kis hajó uszdogál, 
Lengedez a vitorlája, 
Gyerekcsapat már nem látja. 
Hej de ott lenn a fahidnál 
Kis Anikó játszva himbál.
S megszólítja: „Hó, hahó 1 
Hova, hova, kis hajó?“

„Oh te, kedves kis pintyőke I 
Elmegyek én messze földre!
Túl a tón, a tón túl,
Tiszán is túl, Dunán túl,
Ott van, ott van egy nagy viz, 
Vándorutam oda visz.
Csiga-biga uraság
Ökigyelme oda vágy, 
Gyöngykagylókhoz akar menni, 
Mind rokona, valamennyi.

pártcseré-
penyege alá bújva, szinte dicseksze
nek az elvtelenséggel és 
léssel.

Ádáz dühhel támadta meg Pulszky 
Ágost Apponyi Albert grófot, ugyan
azt az Apponyit, kinek dicsőségét ő 
oly gyakran zengte. Bonczolgatni 
kezdte szerdai nagyszerű beszédét, 
ráfogta azt, hogy a szoczializmust 
hirdeti elrejtett, álezázott alakban, 
s hogy a főrendiekkel szövetségre 
lépett a főrendiházi reform megbuk
tatására reakezionárius és arisztokra
tikus érdekekért. A kormánypárt uj- 
jongása közepette szoczial-arisztokra- 
tának mondta, aki a népben vágya
kat kelt, melyek kielégítésére sem 
nem gondol, sem nem képes.

Pulszky Ágost, ha nem tekinti 
magát még kormánypáriinak, minek 
a képviselőházban már általánosan 
tekintik, észrevehette mind árt be
szédének hatásáról a kormánypárti 
padsorokon, hogy mily szerencsét
len u’on halad, s mennyire kompro
mittálja a liberalizmust, melyet ál
lítólag megvédelmezni szándékozik.

Pulszkynak különben Apponyi 
rögtön megfelelt és alaptalan vádjai
nak részben való visszavonására kény- 
szeritette.

A dísztelen jelenetek sora még 
ezzel nem volt befejezve. Következett 
a Chorin Ferencz-féle epizód. Chorin 
Ferencz a múlt országgyűléseken 
mérsékelt ellenzéki volt. Az 1884-iki 
választásoknál egyszerre csak kor
mánypárti programmal lépett föl 
Szatmármegyében, hol drága pénzen 
és főispáni pressióval valahogy ke-

Nem volt még a tengeren, 
Nem mer menni tengelyen, 
Elrengetem, ringatom, 
S visszajövök, angyalom ! 
Gyöngyöm, gyöngyöm lesz, de sok! 
Te neked is majd hozok!“ 

„Köszönöm — szól Anikó — 
Szívességed, kis hajó !
Gyöngyöt, gyöngyöt ne hozz nékem, 
Hozd haza majd jó testvérem!
Túl a rózsás ligeten 
Lakik egy zöld szigeten, 
Cserébe’ van Arankám, 
Csak már meg is láthatnám ! 
De ha tán még nem jöhet: 
Hozz tőle egy levelet! 
Rengő-ringó, haladó, 
Isten veled, kis hajó !“

Elpusztult ház.
Munkálódik Marczi nagyon, 
Sürög-forog az udvaron, 
Négy czölöpöt ver a földbe, 
Takaros ház lesz belőle.
Ott lakik majd Katiczával, 
Kendermagos kis cziczával.

Hogy a fúvó szél ne járja : 
Téglát rak az oldalára, 
A tetejét zsindelyezi, 
Katicza is segít neki.
Földisziti zöld gályákká!, 
Füvekkel és virágokkal.

Ház mögött lesz az istálló, 
Benne két ló: Csillag, Ráró. 
Fehér szőrű, jámbor tehén, 
Csöndesen lesz a kötelén, 
Tejet ad majd Katiczának, 
Kendermagos kis cziczának.

Ház elején két ülőke, 
Szép virágos kert előtte. 

rülethez jutott. Chorin a vita folya
mán többször polemizált a mérsékelt 
ellenzékkel és szemére lobbantotta 
azt, hogy nem liberális s azt állitá, 
hogy azért lépett ki a pártból, 
mert ő aztán igazán szin-liberális. A 
pénteki ülésen Beöthy Ákos igen 
ügyesen vágott vissza támadására és 
találón megjegyezte, hogy Chorin a 
„hatóságilag engedélyezett liberaliz- 
mus“ híve lett. Erre Chorin a mér
sékelt ellenzéket, a főrendekkel kö
tött „erkölcstelen szövetséggel^ vá
dolta, de elnöki rendreutasítás foly
tán állítását visszavonta.

A ház rendkívül izgatottan és a 
legkellemetlenebb hangulatban látta 
ezt a személyeskedő jelenetet. Akik
ben még ép az erkölcsi érzés, akik 
még nem tekintik az elvek megta
gadását, az ellenzékről a kormány
pártra való átfutást erénynek, ami
nek Tisza saját érdekében teltün
tetni szeretné: valóságos undorral 
fordulnak el a lélek vásár zajától, an
nál is inkább, mivel az elvtagadók 
és szökevények még provokálni me
rik az ellenzékieket, ahelyet, hogy 
szerényen meghúzódnának, örvendve 
annak ha őket nem bántja senki.

Nekünk ugyan kevés közünk 
van a mérsékelt ellenzék bajaihoz. 
A függetlenségi párt soraiból nem 
kerülnek ki renegátok, vagy leg
alább csak nagy ritkán. De annak 
a politikai erkölcs nevében örven
dünk, ha megbélyegeztetnek a kö
penyforgatók és a tettüket elitélő 
verdikthez mi is tiszta szívvel hoz
zájárulunk.

Bekerítik czifra léczczel, 
Vékony deszkakerítéssel. 
Örülni majd oda járnak 
A rózsának, tulipánnak.

Hej de bezzeg a rósz Dani, 
Alig tudora elmondani, 
„Rontom-bontom !“ — előtermett, 
Összerombol házat, kertet, 
S fut, mint akit üz a tatár, 
Marczi utói nem éri már.

Katicza meg sírva fakad, 
Foly a könye, mint a patak, 
Aki látja, hogy siratja, 
Megesik a szive rajta.
„No már mostan mibe’ lakunk ? 
Ha hideg lesz, meg is fagyunk!“

„Ne sírj, ne sírj, kis Katiczára ! 
Másikat is csinálok ám 1 
Százszor szebbet, erősebbet, 
Amoda a kőfal mellett — 
Bodri kutya lesz az őre, 
Dani, tudom, majd fél tőle!“

Pósa Lajos.

A Dormándyak odakünn és itthon.
I. Dormándy junior.

Az ifjabb Dormándy európai művelt
ségű ember volt.

S mint egy nyugoti emberhez illik, 
„keleten^ gavallér módon költekezett, 
nyakára hágván birtokainak.

Mindenki nagy jövőt jósolt neki. A 
nők érdekes halavány arezszinéért és 
karcsú magas termetéért legalább miniszter
elnöknek szánták.

A férfiak ugyan nem mentek ennyire, I 
de elegáns tempóiért minden fölmerülő 
kérdésben, mint tekintélyre hivatkoztak rá.

A kiegyezés. A mindkét részről 
pénzügyminiszterek képviselői közt a 
nyerspetróleum vámtételére 
vonatkozólag Bécsben folytatott tárgyalá
sok ismét eredménytelenül félbe- 
szakittattak. Sem a nyers petróleum 
osztályozására, sem pedig vámtételére 
nézve nem volt megállapodás létesíthető, 
sőt még az életbeléptetendö ellenőrzési 
kezelés tekintetében is forognak fönn el
térések. A tanácskozások a szakelőadók 
közt a jövő héten folytatandók lesznek.

Szilágyi a „Fehér-lóban.“ Szilá
gyi Dezső, a főváros VIII-ik kerületé
nek képviselője megjelent péntek este a 
kerepesí-uti „Fehérló“ szállóban, ahol vá
lasztói nagy számban gyűltek egybe, 
hallani a képviselő nyilatkozatát. Szilá
gyit nagy éljenzéssel fogadták, s felkér
ték, hogy a választók miheztartása vé
gett politikai lépéséről és jövő magatar
tásáról nyilatkozzék. Szilágyi erre beszé
det tartott, amelyben hangsúlyozta, hogy 
ő most is ellenzéki állást foglal el. Á 
mérsékelt ellenzékből kilépését azzal 
okolta meg, hogy a kölcsönös bizalom és 
az eredményes együttműködés hiánya 
késztették a lépésre, de azért programm- 
jához hü marad, fenntartva a körön be
lül cselekvési szabadságát. Az „őszinte
ség erős megsértésének^ tartaná, ha nem 
mondaná ki, hogy a mérs. ellenzéki be
folyásos elemek Ő ellene töreked
tek! — Az, hogy öt a kormány csábí
totta volna, nem igaz. — Jövőben köve
tendő elveit illetőleg így nyilatkozott: 
„Nem ismerek korszakot, mely szavak
ban oly demokrata és szabadelvű volt, 
nem ismerek korszakot, mely ily irányú 
tettekben meddőbb lett volna. — Azon 
kell lennünk, hogy a nemzet meggyőződ
jék, hogy egy tett ebben az irányban 
többet ér, mint a felelőség nélküli nagy 
szólamok. Elhatározásom a szabadelvű 
haladás és a demokratia ügyét szolgálni. 
Szolgálni úgy, ahogy a magyar állam 
megerősödése kívánja, mert e földön

Egy napon pedig Dormándy junior 
arra a kellemetlen tapasztalatra jutott, 
hogy több az adóssága, mint a hajaszála 
(ámbár evvel nem sokat mondtunk.)

Kalkulálva, konvertálva, ezervillám- 
teremtettézve és rezignálva, végre is be
látta, hogy semmije sincs, csak éppen 
ezer forintja, amit még sikerült fölvernie 
a hitelbörzén.

Tehát még ezer forint a világ.
Dormándy junior most azt tette, 

amit a többi nyugat lekétől megérintett 
magyar, mikor már szorul a kapeza, tud- 
niilik elment az ezer forintjával szeren
csét próbálni Monacóba.

Leült a játékasztalhoz, a hol a 
trente és quarante javában pörgött s 
föltette egyszerre a koczkára az ezer fo
rintját.

A modern ördög motollája forgott, 
pörgött és Dormándy junior — üthette 
a nyomát az árva hazából hozott ezer 
forintnak.

Vesztett.
Reszkető kezekkel irt meg egy „bont“ 

s a következő játszmában föltette azt.
A bankár hidegen mustrálta végig 

vizszinü szemeivel a juniort s szótlanul 
visszacsusztatta hozzá a papirt. (Ki az 
ördög ad valamit az ő papírjára.)

Az ifjabb Dormándy végig várta az 
uj játszma eredményét. A bank vesztett. 
A tétek királyilag fizettek.

De neki már ebből semmi haszna 
sem volt.

Fölkelt helyéről, kiment a kertbe, ek
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uvagy ez áll fenn, vagy a foederalismus 
sorvadásába esünk. Tudom ezt várják 
önök tőlem. Teszem csekély erőm és te
hetségem szerint. Tudom ebben önök se
gítségemre lesznek.u

A szerzői jog oltalma. A képviselő- 
ház igazságügyi bizottsága márcz. 26-án 
Apáthy István elnöklete alatt tartott 
ülésében tárgyalta az irodalmi és művé 
szeti müvek szerzői jogának kölcsönös 
oltalmát illetőleg, a birodalmi tanácsban 
képviselt királyságok és országok kormá
nyával kötendő egyezményről szóló tör
vényjavaslatot. A javaslat általánosságban 
és részleteiben is változatlanul elfogad
tatott.

A vasutak és a hazai ipar. A köz 
lekedésügyi minisztériumban tudvalevőleg 
tanácskozások folynak az iránt, hogy az 
összes hazai vasutak a hazai ipar gyárt
mányait és termékeit vegyék igénybe. 
Nagy összegekről van itt szó. így egy 
hivatalos kimutatás szerint 1883-ban az 
összes hazai vasutak szükségleti tárgyak
ért kiadtak a magyar korona országai 
területén 10.986,639 frt 67 krt, s külföl
dön 7.016,451 frt 37 krt; 1884-ban 
idehaza 11.507,077 frtot, s külföldön 
6.809,698 frt 28 krt.

Munkás-zavargások. Lüttichböl sür
gönyzik márcz. 26-ki kelettel: A csend- 
őrség számos kolduló, fölfegyverkezett 
sztrájkoló munkást fogott el. Egy altiszt 
és három közlegény fegyelmetlenség mi
att elfogattak. Chate-Lineau mellet a 
sztrájkolok és a csendőrök közt össze
ütközés történt, mely alkalommal ö t 
egyén súlyosan megsebesült.

Az „Independance Belge“ szerint a 
Charleroi mellett levő egész kőszénbánya
telepen komoly zavargások történtek. A 
sztrájko'ó munkások tömegesen benyo
multak a köszénbányákba és a dolgozó 
munkásokat bántalmazták. A sztrájkolok 
Lodelinsartban és más helységben min
dent szétromboltak. A csapatok 
nem elégségesek arra, hogy a rendet 
helyreállitsák.

Apróságok.
Szeged, márcz. 27-

Renegátok felvonulásán mulatott az 
ország ezen a héten.

Mert mulattató az szörnyen, mikor 
ma vörös parókával látjuk ugyanazt az 
embert, aki tegnap még fekete hajzatot 
mutogatott.

És még nevetségesebb, ha az a va
laki elkiáltja magát :

— íme, nézzétek a vörös hajamat । 

ott kiválasztott egy elhagyatott helyet és 
föbelötte magát.

Vérét mohón szopta föl az anya- 
föld, testét pedig bele lökték egy jeltelen 
sirba.

Senki sem siratta meg a nagy jö
vőjű férfiút, sírján senki se termel virágot, 
csak néhány ragadozó madár károg fö
lötte s az aranyak pokoli csengése hang
zik néma éjszakákon le hozzá a játék
házból.

II. Dormándy senlor.
Az idősb Dormándy (a junior nagy

bátyja) ellenben kedélyes vármegyei ur 
volt, nagy pipás, vastag bajuszos, fleg
matikus.

Egyébiránt benne is megvoltak azon 
tulajdonságok, amik szeretetreméltó öcs- 
csében, hogy szerette forgatni a nemzeti 
bibliát. Ez már családi vonás volt. (Na
gyon sokan dicsekszünk ezen tekintetes 
családi vonásokkal.)

De Dormándy senior nem ment Mo
nacoba, Monte Carloba, hanem ment, — 
és ebben a perczben is éppen oda bal
lag, — a megyei kaszinóba.

A kaszinóban már várt reá a kom
pánia és csakhamar megindult a szaba
dalmazott ferbli.

Az öreg urnák czudar pechje volt. 
Egyenkint vánszorogtak el tőle a szép 
százas banknóták, anélkül, hogy a kár- 
ty aj árás javulni akarna.

Végre egy enormissá megnövekedett 
czupasz-kassza alatt „girigáréja“ jött a 
seniornak, ami minden kártyás előtt a 
szerencse egyik legszebb mosolygása.

Hisz’ mindenki figyelmessé lesz rá, 
hogy az a rut haj még csak nem is 
az ő haja.

*
így járt Chorin Ferencz.
Nagy ideje tudják róla, hogy át

úszott a balpártról a jobbra.
Már tudniillik arra az oldalra, ahol 

jobbat vár — magára.
Hát megtették neki azt a szívessé

get, hogy észre se vették átidomulását. 
Mehetett, jöhetett a parlamentben, senki 
szemrehányással nem illette.

A maga pártja nem haragudott, hogy 
elhagyta, a kormánypárt se haragudott, 
hogy föl csapott hozzá. (Ott mindig szíve
sen látják a voksot, ha felemás is.)

Hanem ez mind csak addig tartott, 
mig Chorin meg nem szólalt a kormány 
védelmére.

Amig el nem kiáltotta magát :
— Nézzétek a vörös hajamat 1

*

Régi jó bajsársak meglepetve néz
tek a hivalkodóra.

— Mióta van ennek vörös haja?
Es aztán megszapulták a parókáját 

takarosán.
A pártbe'iek körmei közül úgy kel

lett öt kimentenie — Tisza Kálmánnak.
Ami annál fájdalmasabb Chorin lel

kének, mert azzal a büszke tudattal lé
pett síkra a főispáni mindenhatóságért, 
hogy ö fogja megmenteni — Tisza Kál
mánt.

*
Meg is mentette az 57-ik szakaszt, de 

elvesztette magát.
Ez a kérdés üldözi ébren — alva, 

ezt hallja a nap zajában és az éj csend
jében.

Es ő, ki egykor nagyreményű aradi 
követ volt, ma nem egyéb, mint re
ményvesztett aradi vértanú.

*
Még hogy vértanú ?
De mái’ ezt a szerepet megirigyelte 

tőle a Pulszky-ak egyike, természetesen 
Gusztáv.

Kapta magát, ö is tett egy nagy ki
rohanást a mérsékelt ellenzékre, „melyből 
vétetett.44

Elnevezte Apponyi Albert grófot szo- 
czialistának, ami nagy derültséget keltett

De ime, épen ekkor fogyott el az 
öreg ur pénze. Az pedig ki volt mondva, 
hogy hozómra nem játszunk.

Tehát itt a veszedelem.
Dormándy senior azonban nem jött 

zavarba.
— Kérem tiz perezre felfüggeszteni 

a parthiet, — szólt, — amig pénzt ke
rítek. A kártyákat addig lepecsételjük.

Lepecsételték a kártyákat, ráírva az 
illetékes neveket. Azután Dormándy se
nior két indifferens gibicz által a maga 
kártyáit azon módon lepecsételve átküldte 
a városi bankba, — hogy adjanak rá 
ezer forintot.

A bank igazgató-tanácsa épen ka- 
labriásozott egy mellék szobában, midőn 
a gibiczek oda benyitottak.

— Kérünk ezer forintot ezekre a 
kártyákra, — szóltak a gibiczek.

Az igazgatók amint illik, bírálat alá 
vették a biztositék-alapot, felbontva hi
vatalos ellenőrzés mellet a kis csomagot.

Mikor meglátták a kártyákat, sze
mük fölcsillogott.

— Nagyszerű, — konstatálták álta
lánosan.

Ezzel mindjárt megszavazták a kért 
ezer forintot, utasították a pénztárt an
nak kifizetésére, a kártyákat gondosan 
lepecsételték, ellátva hivatalos billoggal, 
s mint akik ma egy kitűnő üzletet csi
náltak, nyugodt lelkiismerettel folytatták 
a kalabriászt . . .

Tiz perez múlva a kaszinóban foly
tatni lehetett a félbeszakadt parthiet, 
melyben is Dormándy senior vitézül be- 

az arisztokratáknál, de még sokkal na
gyobb derültséget fog kelteni a szoczia- 
listáknál.

Nem rósz, igazán. Apponyi Albert 
szoczialista !

Már ennél mégis valószínűbb, hogy 
Pulszky miniszter lesz.

Csak az a nehéz kérdés : melyik 
Pulszky?

*

Egyelőre még Szilágyi Dezső van 
sorba, és pedig közeli sorba.

Biztosabb jel nem kell erre, minthogy 
már is tömegesen keresik a protekczióját 
bírói személyek.

Ma-holnap arra ébredünk, hogy a 
„leendő44 igazságügyi miniszterhez egy 
éhező, foszlányos ruháju karaván állít be 
kenyérért.

Es a jószívű Szilágyi Dezsőre ez lesz 
a legerősebb pressio. Utóvégre is, nem 
adhat kenyeret a magáéból valamennyi 
elcsapott dijnoknak.

Már akkor inkább beáll miniszternek.
*

Mig Paulernek tetszik megtar
tani az igazságügyi tárczát, addig Szi
lágyi Dezső elrándul egy kicsit Lon
donba.

Senki se tudja, mi dolga ott és na
gyot bámultak a „Fehér ló“-ban a párt
nélküli vezér úti tervén.

Találgatták, mi viszi Londonba. Mit 
akar ott tanulni, mikor már mindent tud.

Még azt is tudja, hogy a renegát 
társai nem kevésbé gyűlölik, mint akár 
— Apponyiék.

Es tán épp azért megy Londonba.
Jó lesz miniszter korában, ha tanul 

egy kis angol phlegmát.
Zajgó.

Újdonságok
— Márczius 27. —

— A vízmű költségeinek fedezése. 
A vízvezetéki nagy bizottság, mint emlí
tettük, albizottságot küldött ki oly czél- 
ból, hogy az a vizmü költségeinek mi
kénti fedezésére és megosztására nézve 
javaslatot tegyen. Az albizottság, mint 
értesülünk, elkészült munkálatával és a 
fedezeti kérdés minden részletét felölelő 
előterjesztést fog tenni a nagy bizottság
nak. Az előterjesztés 82,000 írtra teszi 

huzá a hizott kaszszát, tönkre silányitva 
az egész kompániát.

* * *
Ez a különbség a Dormándyak közt 

odakünn és itthon.
Azért is csodálkozom én mindig, 

minek mennek a mi úri embereink Mona- 
cóba, ha elakarják veszteni a pénzüket. 
Mikor azt itthon is szívesen elnyerik 
tőlük.

S mikor odakünn az embereknek 
olyan kevés fogékonyságuk van a humor 
iránt, — ami pedig itthon a pokol tor- 
náczai közül is kivezeti az embert.

P-a.

Az örménygyerek milliói.
70. folyt. Regény.

Irta: Glinski F.
(Folytatás.)

Mi lett Brissonnéból ?
A gyilkosság után kedvesével el

hagyta férje palotáját és Montgommery 
vicomtenak, a meggyilkolt kedvesnek az 
utczasarkon várakozó kocsiját használta 
föl a menekülésre ... A kocsis ismeri 
az úrnőt és nem merve akadékoskodni, 
csak annyit kérdez :

— Hova megyünk, asszonyom ?
— Az északkeleti vasútra, feleli Her

min. Sebesen !
— De uramat várom, jegyzi meg a 

kocsis habozva. A vasúti állomás mesz- 
szire van.

— Ura még néhány óráig fog időzni 
Brisson urnái, mondja Hermin. Csak 
hajtson !

Carlóval együtt beszáll a kocsiba, 
mely örült sebességgel robog végig az el
hagyatott utczákon.

az évi egész szükségletet, melyet azonban 
két részre oszt. A befektetendő töke ka
mataira és törlesztésére számit 56,000 
frtot, a vizmü kezelésére és fönntartására 
pedig 26,000 frtot. A törlesztési és ka
matfizetési szükségletet vízfogyasztás czi- 
mén kívánja fedezni az albizottság és 
erre nézve a következő számvetést adja :

Az I. kerületben 3 frtot róna egy 
lakrészre ott, hol a viz be van vezetve a 
házba, ellenben 2 irtot azon házak lakré
szeire, melyekbe a vezeték nincs bevive, az 
egész kerület fizetése kitenne 17000 frtot.

A II. kerületben, hasonló 
megkülönböztetés mellett 2 
frt 50 kr. és illetőleg 1 frt 
50 kr. lakrészenkénti kiro
vás tenne......................... 16000 frtot.

A III. kerületben, ha
sonló megkülönböztetés mel
lett, 2 frt és illetőleg 1 frtos 
lakrészenkénti kirovás tenne 15000 frtot.

Összes fedezet: 48000 frt.
Ezek a tételek a legki

sebb arányok szerint vannak 
kombinálva. Azonkép a le
hető minimális összeget véve 
alapul, az albizottság a nagy 
fogyasztás, iparvállala
tok, kávéházak, korcsmák, 
vendégfogadók, kertek, ha
szonállatok stb. után 
mindössze........................ 8000.frtot
említ, hogy ezzel a teljes 
törlesztési summa .... 56000 frt 
kijöjjön. De e minimális számítások ki- 
egyenlitésekép részint ez utóbbi tételnél, 
részint a három kerületben már az első 
időkben remélt nagyobbmérvü bevezeté
sek és illetőleg magasabb lakrész-járulé
kok után a bizottság 8000 frtot vél 
elöirányozhatónak oly többletül, mely 
már a 26000 frtnyi kezelési és íönntar- 
tási költség javára megtérül, úgy 
hogy a városi közpénztárból 18000 frt 
maradna fedezendönek. Mivel pedig je
lenleg is évi 10000 irtot költ el a vá
ros vízhasználat czimén, (a köztisztasági 
vállalat locsolása részére, csatornák tisztí
tására, k zépületek és sétányok vízzel 
való ellátására) a tulajdonképeni hiány 
— mindig csak a legkedvezőtlenebb első

Folytatás a mellékleten.

Vájjon lelkiismereti furdalásokat érez-e 
a marchese? Tudatára jut-e a bűnének? 
. . . Vájjon nem fél-e a gyilkostól a nő, 
ki tanúja volt bűnének?. . . Nem, nem! 
Hermin és Carlo szerelmi esküt váltanak 
a meggyilkolt vicomte kocsijában és vad 
szenvedélylyel csókolják egymást . . . 
Nyoma sincs náluk a megbánásnak.

A menekülők az első osztályú váró
teremben akarják bevárni az első reggeli 
vonat indulását, nagy csodálkozására a 
kapusnak, kit álmából költenek föl.

— Szabályaink ellen van, szól a szi
gorú hivatalnok tiltakozva. A váróterme
ket csak reggel öt órakor nyitjuk ki. 
Tessék átfáradni a kávéházba.

Kissé lehangolva mennek át a kávé
házba, melyben nem éppen válogatott 
társaságot találnak. Rögtön megindultak 
a gyanús megjegyzések a félénk pár fö
lött. „Szökevény asszony . . „Menekülő 
pénztárnok . . .“ „Gyilkos pár . . .“ hang
zanak a találgató megjegyzések. Bettini 
marchese összerezzen, de tartózkodik min
den viszont-megjegyzésektöl. Hermin kö
zönyösséget színlel és nyugodtan tárgyalja 
kedvesével a szökési tervet . . . Először 
Belgiumba mennek, aztán Amerikába.

Végre ötöt ver az óra és a mene
külő pár sietve kerekedik föl. Megváltják 
úti jegyeiket és a perronra tolonganak, 
nehogy elmulaszszák az első vonatot. Bet
tini marchesenek nagy oka van kerülni 
a párisi levegőt . . .

Megjelenik a rendőrség. A pályaud
varokban természetesen mindig van rend' 
őrség. De mintha föltűnően szemügyre 
vennék az utazókat ... Vagy ez is csak 
véletlenség.. .

Egy rendőrtisztviselö közeledik a pár 
felé és udvariasan szól:

— Kérem, kövessenek föltünés nél
kül a rendőri szobába !ek
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uMelléklet a „Szegedi Napló" 71-ik számához.
pár évet fogadva alapul és egyáltalán 
nem vérmes reményeket táplálva — 
egészbe n 8000 f r t o t tenne a városi 
budget terhére. És amennyiben a köz
költségvetés ezen megterhelése ellen is ki
fogás tétetnék, az albizottság azt fogja 
javasolni, hogy esetleg a városi fogatok 
föladásával, azoknak megtakarítandó 
költségeiből fedeztessék a vizmü netáni 
deficzitje. És ebben a javaslatban minden
esetre van logika. Ha szükségünk van 
is a fogatokra disz okáért, kétségtelenül 
nagyobb és sürgősebb szükségünk van 
elegendő egészséges vízre, ami nélkül a 
város fejlődése és jóléte nem képzelhető. 
Inkább járjunk gyalog és igyunk jó vi
zet, semhogy diszhintókon feszítve, meg
vonjuk a város népétől azt, ami rá nézve 
a tiszta levegő után legfontosabb.

— A tavaszi áradta. A Tisza Sze
gednél az éjjel már csak 8 czentimétert 
áradt, a vizszin jelenleg 4’00 méter. A 
ma érkezett táviratok szerint a Tisza 
Szolnoknál az éjjel 3-64 méterről 3'75 
méterre, Tokajnál pedig 2-96 méterről 
3'17 méterre áradt. A mellékfolyók kö
zül a Maros, de különösen a Szamos 
áradnak, a Körös 2 czentimétert apadt.

— Az E. M. K. E. a szegedi polgár
őrséghez. A szegedi polgárőrség szép le
vél kíséretében küldte el az erdélyi kultur- 
ogyletnekfényes farsangi báljának 500 frtnyi 
jövedelmét, melylyel a hazafias egyesület 
alapitótagjainak sorába lépett. Az erdélyi 
magyar kulturegylettől erre a napokban a 
következő lelkes és meleg hangú köszönő 
levél érkezett : Szeged szab. kir. város 
polgári Őrseregéhez, hazafias tisztelettel, 
Szeged. Az erdélyrészi magyar közműve
lődési egyesület legutóbbi népes igazgató 
választmányi gyűlése meghatottan fogadta 
Szeged sz. kir. város polgári őrségének 
nagylelkű, fényes áldozatát s hálájának 
csekély nyilatkozata gyanánt egyhangú 
lelkesedésével jegyzőkönyvi határozatban 
adott köszönetének kifejezést, mit is mi
dőn ezennel hivatalosan tudatni [hazafias, 
kedves kötelességünknek tartanánk, azon 
ünnepélyes Ígéretünket csatoljuk, hogy mi 
igen is minden küzdés árán „igaz magyar 
testvérek4' akarunk és fogunk maradni, mi 
mindenekelőtt kétségtelenül meg lesz, 
ha kivált az erkölcsi és anyagi támoga
tás oly nyilvánulásaiban részesülünk, mi
nőt Szeged sz. k. város nemes polgári

— Minő jogon kívánja ezt ? kérdezi 
Hermin elsápadva.

— Bírói rendelet alapján, Brissonné 
asszony I feleli a rendőr többé nem oly 
udvariasan. Marchese ur, kérem ne kény- 
szeritsen szigorúbb föllépésre.

Föl vannak ismerve. Nem gondolták, 
hogy ily hamar rájuk akadjanak. Her
min arra számított, hogy cselédei csak 
dél felé mennek be szobáiba. De a vég
zet másként akarta.

A rendőrtiszt megállapítja foglyai
nak személy-azonosságát és beszállítja 
őket a rendőrségre.

Bettini magán kívül van dühében. 
Véres tőrét eldobta s még csak meg sem 
ölheti magát. Hatalmába esett a büntető 
igazságszolgáltatásnak.

Egyedül ő a bűnös : jól tudja, de 
azt ismétli folyvást, hogy dühében, hirte
len haragjában követte el a gyilkosságot.

Brissonné csak tanúja volt a gyil
kosságnak, se nem idézte azt elő, se 
meg nem akadályozhatta. Szabadon is 
bocsátják a tényállás tisztázása után és 
egyedül Bettini marcheset Ítélik cl busz 
évi fegyházbüntetésre.

Hermin szabad, de nem tudja, hova 
forduljon. Bécsbe akar menni, de azt 
kérdezi magától: mitevő legyen ott, hol 
a tisztességes társaság zárva lesz előtte ? 
Vagy tán Párisban maradjon ? Nem, nem, 
itt mindenki ujjal mutogatna reá . . . Hogy 
kibéküljön-e Brissonnal, a fölött nem is 
gondolkozik. Örül, hogy a bilincsektől 
Megszabadult. Hallja ugyan, hogy férje 
Megőrült fájdalmában, de ez nem indítja 
Meg. O élni és szeretni akar, nem pedig 
ápolója lenni egy beteg embernek.

Brissonné egy napon eltűnik Párisból, 
Majd Londonban merül föl s onnét Ame
rikába megy. Herczegi, módon él. Nem 
is Meri a pénz becsét. Ékszereiből egyik 

őrserege részéről oly fölemelőleg tapasz- 
talbatánk. Megjegyezvén, hogy az örö
kös tagságról szóló oklevelet, mihelyest 
elkészül, kedves gondunk lesz azonnal 
küldeni. Egyszerű, szívből jött soiainkat 
azon óhajjal zárjuk, hogy éljen az egy
séges oszthatatlan Magyarország! éljen a 
diadalmas magyar faj ! s éljen Szeged sz. 
kir. város polgári örserege! Kolozsvár 
stb. Haller Károly s. k. alelnök, Sándor 
József s. k. titkár.

— A szegedi önsegélyző-egylet mint 
szövetkezet holnap, vasárnap, tartja első 
rendes közgyűlését Szluha Ágoston el
nöklete alatt. Mint az igazgatóság jelen
téséből kitűnik, rövid 5 havi működésük 
alatt heti 50 kros befizetésekből közel 
19000 frt folyt be, ami fényes bizonyítéka 
annak, hogy a szövetkezeti eszme termé
keny talajra talált, a tőkegyűjtés és ta
karékosság lakosságunknál gyökeret vert, 
de bizonyítéka annak is, hogy az alaku
láskor táplált remények megvalósultak s 
ezen szövetkezet ma már szilárd alapon 
nyugszik, sőt jövője is biztosítva van. Az 
elért eredmény igen kielégítő, miután a 
szövetkezet 791 frt 79 krra menő tete
mes tartalékalapot mutathat föl, mely 
összeg mint nyereményrész fog kamatai
val együtt a csoport föloszlása alkalmá
val a részbetéteseknek kifizettetni.

— A szegedi gymnasium és Trefort 
Trefort Ágoston vallás- és közoktatás
ügyi minisztei’ a helybeli gymnasium egyes 
osztályainak párhuzamosítását illetőleg a 
következő tartalmú leiratot intézte a vá
roshoz : Minthogy a szegedi fögymnasium 
bán a három I. párhuzamos, a két II. pár
huzamos és a IV. osztályba járó tanulók 
száma három év óta meghaladja a tör
vényben megállapított legmagasabb lét
számot, a középiskolai törvények értelmé
ben fölhívja a város hatóságát, hogy a 
törvény követelményeinek eleget teendő, 
a IV-ik osztályhoz egy párhuzamos osz
tálynak létesítéséről gondoskodjék. S 
minthogy ezenkívül több párhuzamos 
osztály létesítése az intézet igazgatását 
szerfölött megnehezítené, a nevelés- s ok
tatásügy érdekében az I. és II. osztályok
hoz uj párhuzamos osztályok fölállítását 
nem engedélyezheti. Az I. párhuzamos 
osztályok mindegyikébe 60, a II. párhu
zamos osztályokba pedig csak 68 tanulót 
szabad a leirat értelmében fölvenni. Sőt 
még a fölvételt is megszorítja 
a miniszter, mivel azt rendeli' 
..  ..í -í-t-uV -■ v, ■ I 
gyémántot a másik után adja el, hogy 
költséges szeszélyeit' kielégíthesse. Jó 
„barátnők" és „barátok" bőven akadnak, 
kik segítik a vagyonát elpazarolni s mi
kor a pénzforrások apadni kezdenek, 
szépecskén visszavonulnak.

Aztán vad, kalandos életet folytat 
Hermin és lejebb sülyed fokró’-fokra . . . 
Látjuk őt alantas korcsmákban, rekedt 
hangon énekelni durva dalokat, és senki 
föl nem ismerné benne az egykor oly 
büszke grófnőt. Semmi sem emlékeztet 
dúlt arczán egykori szépségére, csupán 
égő fekete szeme, mely annyi szerencsét
lenségnek volt okozója . . .

Még később hirt se hallottak Hermin
ről, egészen addig, mig nyomorult életét 
be nem fejezte — — egy közkórházban.

Befejezés.
Priska.

Grodecki gróf éppen szalmaözvegy, 
felesége Fröhlichsthalba ment, ahol ör
vendetes családi eseményt várnak. A 
grófné, éppen nyáridö lévén, Mari leányát 
és a nevelönöt: Bertean kisasszonyt is 
elvitte magával.

A gróf jól érzi magát szalmaözvegy
ségében és estéit vig czimborák társasá
gában tölti. Késő éjszaka tér haza, késő 
délelőtt kel, hogy élvezze kellemes, de 
meglehetősen czéltalan életét. Megvan 
mindene, amit kíván: kocsija, lova, fé
nyes ellátása, pompás lakása. Es ö mind
ezt egész nyugalommal élvezi . . .

Ma is nagyon késő lett és nehéz 
fejjel botorkál haza Grodecki gróf. In
gadozó léptekkel éri el hálószobáját és a 
szolgájának van vele baja, mig levet
kőzteti.

Végre ágyba fekteti urát és moso
lyogva távozik, igy szólva magában: 

irányadóul, hogy első sorban a 
helybeli illetőségű növendé
keket írják be s csak akkor a vidé
kieket, ha a létszám megengedi.

— Előléptetés. Boross Vilmos 
az osztr. magy. államvasut szegedi állo
más főnökségi titkárja előléptetés utján a 
budapesti központi igazgatósághoz he
lyeztetett át. — Boross Vilmos a napok
ban távozik városunkból s mint értesü
lünk, Budapesten egyúttal társszerkesz- 
töje lesz a vasúti szaklapnak, melynek 
eddig is buzgó munkatársa volt.

— Panaszok a bíróság ellen. Két 
érzékeny panaszt vettünk ma illetékes 
körökből. Az egyik a járásbirósági álla
potokat, a másik a királyi ügyészségi vi
szonyokat festi és mind a kettő összefügg 
azzal a legújabb igazságügyi miniszteri, 
vagy tán helyesebben államtitkári fukar
sággal, melyet a budapesti ügyvédi ka
mara minapi gyűlésén találóan nevezett 
el valaki Harpagon-rendszer
nek. A helybeli járásbiróság régóta nem 
tartozik már a jobbak közé. Folyton- 
folyvást személyzet hiányban 
sinlik évek óta. Mindig van betöltetlen 
bírói állás és a fokozatosan emelkedő 
ügyforgalom mellett természetesen mind
egyre régibb-régibb hátralékok halmozód
nak össze a szekrényekben, úgy hogy 
még 1883 ik évi elintézetlen ügyek is 
vannak fölös számmal. De hisz ez nem 
is csoda. Jelenleg is két albirói 
állás vár betöltésre pár hónapja, egyik 
a törvényszéki bíróvá előléptetett Nagy 
Ferenczé, másik a Budapestre áthelyezett 
Kállay Béláé. Oly mérveket öltenek 
ennek folytán a restáncziák, hogy maga 
a járásbiró és az albirák kezdenek elé
gedetlenkedni, jól tudva, mikép a hátra
lékok összetorlódását végső sorban az ő 
bünük gyanánt fogják fölróni. Jellemző, 
hogy egy-egy albíró maga biztatja 
a sürgető ügyvédeket, legyenek szí
vesek őt följelenteni, legalább 
meg fogja tudni a miniszter, mily tarthatat
lanok az itteni állapotok. De ez még nem 
minden. Közrehat az állapotok botrányos
ságára a legutóbbi irodai takaré
kosság. A járásbiróság személyzetéből 
két dijnok és egy kézbesítő hiányzik. 
Különösen érzékeny a kézbesítő elbocsá
tása, miután a kézbesítés annyira kése
delmes, hogy a tárgyalásokra előző

— Ha a grófné itthon nincs, a gróf 
ur mindjárt elveszti „egyensúlyát". Csak 
haza jönne már, hogy ismét nyugodtan 
élhetnék én is.

Grodecki nem meri eloltani a gyer
tyát, mert mihelyt lehunyja szemeit, olyan 
érzése támad, mintha forogna vele min
den . . .

— No ez borzasztó állapot, mo
rogja a gróf haragosan. Holnap jobban 
vigyázok . . .

Be se fejezheti a javulás fogadalmát. 
Elakad a szava, de még a lélekzete is. 
Egy látomány . . . Priska jön felé lassú, 
kimért léptekkel . . . Feketébe van öl
tözve, arcza sápadt, csak szemeiben ég 
ijesztő tűz . . . Közel az ágyhoz megáll 
és szemrehányó tekintettel méri a grófot.

— Istenem légy velem! nyögi Gro-- 
decki gróf, keresztet vetve magára.

— Te félsz tőlem, holott én any- 
nyira szeretlek 1 szólal meg Priska szelí
den. Rémületbe ejt megjelenésem, bizo
nyosan azért, mert bűnösnek érzed ma
gadat . . .

— Érzékeim csalnak-e vagy valósá
got látok? kiáltja a gróf, kinek a má
mora kezd oszladozni.

— Valóság, amit látsz, szól Priska 
szomorúan.

Közelebb lép hozzá, lehajlik a rémült 
ember fölé és szenvedélyesen megcsókolja 
homlokát.

— Igen, igen! sóhajt Grodecki. Va
lóság, amit látok. Te vagy.

Ékkor már teljesen kijózanodott Gro
decki. A meglepő látogatás ijesztő hatást 
tesz rá. Priska, akit annyira szeretett, 
visszatért és nősnek találja őt. Mig e 
leány megmaradt menyasszonyának, ö 
nőül vett egy másik asszonyt.

(Vége következik.) 

este idézik a feleket, kiknek a képvi- 
seltetésükről vagy védelmükről gondos
kodni se marad idejük. Egyáltalában 
úgy áll a dolog, hogy a szegedi törvény
szék (mert a panaszok nem csupán a 
járásbíróságot illetik) visszaesik 
azokba az állapotokba, melyek miatt az 
ügyvédi kamara annyi gravament szer
kesztett annak idején. És okozza ezt a 
miniszter fukarsága és szükkeblüsége, 
melynek nincs határa. Példa rá a máso
dik panasz, melyet vettünk. Erről már 
szólottunk egy ízben, számszerint kimu
tatva a fenyitő törvényszék forgalmát és 
azt, hogy az ott megforduló ügyek hal
mazával két alügyész minden 
erejének megfeszítése mellett 
sem képes megbirkózni. Bizonyo
san tudjuk, hogy erről a képtelen helyzet
ről informálva van úgy a kir. főügyész, 
mint az igazságügyi miniszter, de azért 
sem ez, sem az nem akarja belátni a 
méltatlanságot, melyet a szegedi harma
dik alügyészi állás megszüntetés é- 
vel elkövetett. Igazán csodáljuk a sze
gedi jogkereső közönség és leginkább 
ügyvédeink türelmét, hogy e botrányos 
állapotok ellen a legerélyesebben orvos
lást nem keresnek.

— A színház uj csillárja. Megérke
zett az épülő színház uj csillárja terve
zetben. A Fellner és Hellmer építész czég 
tervezte ily remekbe, mint azt a rajz s 
a leírás kitünteti. Az uj csillái’ barok- 
stylben van komponálva, aranyozott bronz 
zománczczal bevonva teljesen s dúsan 
meg van rakva csillámüvegekkel. De 
nemcsak szebb, hanem nagyobb is lesz, 
mint a régi. 76 gázlángra és egy Siemens 
égővel van tervezve, mely 44 láng vilá
gosságát adja. Az uj csillár a tervhez 
csatolt költségvetés szerint 5548 írtba 
fog kerülni.

— Az uj gymnasium. A gymnasiumí 
épületen nagy erővel folyik a munka. Az 
építés elöhaladottsága arra inti az építést 
vezető bizottságot, hogy az idő elérkezett 
a berendezés kérdésével való foglalko
zásra is. Evégböl a napokban tartott 
ülést a mérnöki hivatalban. Ezen ülésen, 
melyen a berendezés módozatainak ter
vezése vette kezdetét, csupán a padok 
méreteire nézve történt még megállapo
dás. Közelebb ismét Összeül a bizottság 
a berendezés többi részleteivel foglalko
zandó. Mint az építésvezetőségtől értesü
lünk, a gymnasium építésén jelenleg 86 
kömives és 65 napszámos dolgozik. Ezen
kívül folyton munkában vannak a szob
rászok. A belső vakolási munka már 
annyira előre haladt, hogy a jövő héten 
teljesen befejeztetik.

— Az iskolaszék a mórai iskolánál 
megüresedett segédtanítói állást ma dél
után tartott ülésében töltötte be választás 
utján. A történeti hűség okáért említjük 
fel, hogy a 20 pályázó között volt kitűnő 
jeles, jó osztályzattal képesített folya
modó s az iskolaszék többsége mégis a 
legalsóbb fokú, a csak elégséges osz
tályzattal képesített Benák Sándort vá
lasztotta meg 14 szavazattal. Az iskola
szék a tanács megkeresésére egy indo
kolt előterjesztésében kimutatta, hogy Sze
gednek legalább is 10 ezer frt 
államsegélyre volna szüksége, 
hogy iskoláit tovább fejlesz- 
s z e. E beható indokolást, mely teljes vi
lágításban tárja fel népoktatási viszonyain
kat, legközelebb közölni fogjuk.

— Uj bíró. Kazinczy Lajos 
csongrádi kir. járásbirósági albiró, mint 
a mai hivatalos közlönyben olvassuk, a 
szegedi kir. járásbírósághoz helyezte
tett át.

— A bírósági dijnokok. Az országos 
dijnokegylet kérvényt intézett Pauler 
Tivadar igazságügyi miniszterhez. A kér
vény előrebocsátja, hogy az ország 64 
törvényszéke és 370 járásbírósága mellettek
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u3600-on felül van a dijnokok száma 
ezek hétnyolczadrésze családfő. E nagy 
számból most mintegy 600 kerül elbocsá
tás alá. A folyamodvány vázolja a szo
morú helyzetet, melybe ezen dijnokok 
hozzátartozói kerülnek s azon esedezéssel 
végzi, hogy a redukcziót elrendelő mi
niszteri rendeletet vonja vissza s az állá
suktól elesett dijnokokat helyezze vissza 
állásukba.

— Az uj mesterek. A kőműves-, 
kőfaragó- ésácsmesteriképzett- 
ség megvizsgálására Szegeden szervezett 
bizottság folyó évi márczius hó 18—24-én 
szabályszerű vizsgát tartván, ez alka
lommal következő hmvásárhelyi illetőségű 
iparosok képesittettek: Az ács mes- 
térségre : Ifj. Cs. Nagy István, Könyves 
Lajos, Rácz Lajos és Szőrfi Sándor; a 
kömives mesterségre : Tóth Imre, Kátay 
István és Petretz Pál. Nevezettek képesí
tésére vonatkozó bizonyítványok az el
nökség által legközelebb kiszolgáltanak.

— A himlő Szőreghen. A himlő járvány, 
mint értesülünk, a szomszéd Szőregh köz
ségben is terjedőben van. Az elöljáróság 
mindent elkövet az óvintézkedések meg
tételével. Orvosi segélyt Szegedről vesz 
igénybe. Dr. Zápory Nándor orvos ur 
már két Ízben meghivatott a helységbe, 
hol több száz embert oltott be eddig a 
himlő ellen.

— Dunába fűlt szegedi kormányos. 
Kapuszi Antal 35 éves szegedi szárma
zású kormányos a Duna-gőzhajózási-tár
sulat 807. számú uszályáról márczius 18. 
és 19. közötti éjjel nyomtalanul eltűnt. 
Hihetőleg a Dunába esett s belefulladt. 
A személyleirás alábbi közlése mellett 
felkéretnek a hatóságok Kapuszi Antal 
hullájára éber figyelemmel lenni: Alacsony, 
erőteljes termetű, gömbölyű arczu, haja 
gesztenyeszinü, homloka alacsony, szeme 
s bajusza barna, kecskeszakállat viselt. 
Eltűnésekor kék posztó rövid kabát 
s csontgombokkal ellátott nadrág volt rajta.

— A szembesítés. A postasikkasztó 
Lehoczky Mária bűnügyében a szegedi 
honvédparancsnokság értesítette 
Miltényi vizsgálóbírót, hogy Szőke 
Ágost honvédhadnagy betegségéből föl- 
épült s így a szembeállítás megtörténhe
tik. A budapesti törvényszék Lehoczky 
Máriát egy börtönőr kíséretében ápril hó 
12-én küldi Szegedre. — Ide s tova két 
hónapja már, hogy e szánadó leány vizs
gálati fogságban van, s ez idő alatt nem 
merültek föl ellene olyan terhelő adatok, 
melyek a hosszas vizsgálati fogságot in
dokolttá tehetnék. Jelentik különben, hogy 
nemsokára mást is elfognak ez ügyben. 
A vizsgálóbírónak vidéken tett kutatásai 
ugyanis eredményre vezettek, s biztosnak 
látszó nyomot szolgáltattak arra nézve, 
hogy kik csempészték a hamis utalványo
kat a mozgó postára. A vizsgáló biró 
szabadlábra helyezi Lehoczky Máriát, ha 
Szőke Ágost honvédhadnagygyal való 
szembeállítás eredménytelen lesz.

— A paraszt Othelló. Tegnapelőtt 
éjjel alsóvároson a oTmpa-utczában egy 
lövés erős döreje zúgott be az éjszakába. 
A lövés Csonka Imre fiatal gazda há
zában történt s kevés híja volt, hogy a 
kilőtt ólomgolyóhoz egy véres családi 
tragédia nem fűződött. Az eset lefolyása, 
melyről egész alsóvároson széltében-hosszá- 
ban beszélnek, a következő: Csonka 
Imre f. hó 24-én éjjel 11 és 12 óra közt 
a szabadság-téren keresztül hazafelé tar
tott. Véletlenül-e vagy szándékosan, ösz- 
szeakadt Berta Sándorral. Köszöntötték 
egymást s Berta tovább akart haladni. 
De Csonka Imre elébe állt s mint régi 
czimboráját, a következőkben invitálta 
magához :

— Hallod-e Sándor ? Hová mégy 
ebbe a csúnya időbe. Nézz be hozzám, 
megiszunk egy kis borocskát. Talán még 
valami ennivaló is akad.

Berta eleinte vonakodott, (ő tudta, 
miért) de Csonka addig hívta, csalogatta 
Bertát, míg engedett a szavának. Mikor 
a szobába léptek, Csonka titokban ráfor
dította a kulcsot az ajtóra. Aztán fel
verte az asszonyt, meg a bölcsőben a 

50 gyermeket s vendégével jókedvűen evés
hez, iváshoz látott. Mikor a vacsorának 
vége volt, a házigazda egyszerre fölug
rott az asztaltól s a falról egy megtöltött 
kétcsövű puskát lekapva, rászegezte ven
dégére. Berta ijedve állott föl s reszketve 
várta, mi fog történni. De mindez csak 
egy pillanat müve volt.

— No most már itt az idő, hogy 
számoljunk, Sándor. Imádkoztál-e mái’ 
máma? Mert most meghalsz. Kiált 
Csonka a puskát ellenfelére szögezve, aki 
remegve, könyörögve bukott le előtte.

— Nincs pardon. A leveleket meg
találtam. Ne is tagadd. Szeretőd volt a 
feleségem, az ma is. Hát meghalsz, 
úgy akarom.

Ezzel a ravaszt felhúzta, a lövés el
hangzott. Szerencsére a nagy izgatottság
tól nem birt elég jól czélozni s igy a 
golyó Berta Sándor füle mellett elsüvöltve, 
a falba fúródott. Közben a lámpa is el
aludt, de a dulakodás a sötétben to
vább folyt. A feldühödt férj reszketve 
kereste Bertát, azonban a feleségire akadt 
s ezt a puska agyával ütlegelni kezdte. 
Mikor újból meggyujtották a lámpát, me
gint Bertára fogta fegyverét a vértszom
jazó paraszt Othello. Ez térden állva ri- 
mánkodott, könyörgött előtte összetett 
kezekkel, hogy kegyelmezzen az életé
nek, ne bántsa. Csonka lecsillapult s oda
szólt neki:

— No jó. Megkegyelmezek most az 
egyszer. Kotródj, hanem imádkozzál, hogy 
utamba ne kerülj.

Berta Sándor feltápászkodott a föld
ről s ablakon, falon, kerítésen keresztül 
menekült. Tegnap azután az alsóvárosi 
biztosnál jelentést tett a borzasztó éjsza
káról. Csonkát nyomban kihallgatták s 
elkeseredetten azt vallotta, hogyha Ber
tát sikerült volna neki agyonlőni, utána 
a feleségét, kis gyermekét és magat 
is agyonlőtte volna. Nem tagadott sem
mit. Töredelmesen bevallotta, hogy orozva 
magához csalta Bertát azzal a szándék
kal, hogy meggyilkolja mindnyájukkal 
együtt. Csonkát át fogják szolgáltatni a 
bíróságnak.

— A kis áldozat. Ma délelőtt Rösz
kéről a városi kórházba egy két esztendős 
kis leány holttestét szállították be, töké
letesen összezúzva. Német Rozálnak hív
ják a szerencsétlent. Szülei sírva jelen
tették be a rendőrségnél, hogy a kis le
ánykát egy ismeretlen kocsis gázolta el, 
amint a kocsiuton játszadozott. A kerü
leti orvos vizsgálat alá vette a holttestet 
s konstatálta, hogy csakugyan a testén 
levő s külerőszak következtében szárma
zott sérülések okozták a kis leány halá
lát. A rendőrség szigorú vizsgálatot 
indít az ügyben.

— Az anyja küldte lopni. Egy 12 esztendős 
kis gyereket állítottak ma délután a kapitány elé. 
Rajtacsípte a rendőr, mikor a vállán egy nehéz 
fadarabot emelgetett. Amint kérdőre vonta, úgy 
megfelelt neki, hogy szeme-szája elállott a gye
rek romlottsága miatt. Behozta a kapitány elé a 
kis F. A.-t, hogy egy kicsit öt is megoktassák a 
viselt dolgaiért. Mert kiderült rá, hogy az egész 
télen ö tartotta el az anyját, meg az anyja 
„urát“ tüzelőfával. Egész nyugodtan hordta haza 
a kis szarka utról-utfélről a keze ügyébe akadt 
járdát, kerítést. S mikor a kapitány azt kérdezte 
tőle : hogy mer lopni, egész határozottsággal igy 
felelt:

— Az anyám küldött, tekintetes kapitány 
ur! Muszáj volt lopni, mert különben nem 
adott ennivalót.

— Hát aztán honnét lopsz hé ?
— Lopok én onnét, ahonnan bí

rok. Válaszol a fiú kemény hangon.
A nagyreményű csemete anyját holnapra be

idézte a kapitány s az ügyben vizsgálatot indít.
— Melléklet. Lapunk mai számához 

van mellékelve Fischer K. gazdag 
virágudvarának most, a tavaszi idényre 
megjelent árjegyzéke, melyet ez 
utón is ajánlunk a virág kedvelő közön
ség figyelmébe.

x A gyuró-gyógymódszer (másságé) újabb 
időben legkiválóbb orvosaink által igen jó ered
ménynyel alkalmaztatik zsugorok, bénulások és 
csuzos bántalmak elhárítására és megszüntetésére 
s e czélra a legjobb hatásúnak nyilvánítják a Brá
zay-féle sósborszeszt. Erre vonatkozólag dr. Lő

tének titkára, tüdő- és szívgyógyász, a következő 
levelet intézte Brázai Kálmánhoz : „Budapest 1885. 
márcz. 12. T. Brázai Kálmán nagykereskedő ur
nák Budapesten. Csuzos (rheumatikus) bántalmak- 
nál, az ezen betegségek következtében gyakran 

[ fejlődni szokott szívbajok elhárítása czéljából, Va
| rinczi Ferencz ur, a k. k. orvosok orsz. egyesüle- 

lamint számos betegségnél, egyéb gyógyhatány 
mellett igen czélszerü az ugyueveztt bedörzsölés- 
kenő-gyuró-győgymód (másságé) s ezen műveletnél 
az ön által készített kitűnő összetételű sósbor- 
szeszt minden esetben igen jó eredménynyel szok
tam használni s így azt mindenkinek ajánlhatom

Értesítés.
A szegedi kereskedő-ifjak társulata 

„helyeszközlő osztálya" által a j á n 11 a t- 
n a k : két könyvvezető, egy irodatiszt, 
egy divatáru kereskedő-segéd, egy rőfös 
kereskedő-segéd, egy fűszer kereskedő- 
segéd.

Szeged, 1886. márczius 27-én.
Az igazgatóság,

„BÍRÓ ELŐTT."

Egy darab göröngy.
A kis furcsa öreg leült a küszöbre, meghaj

lott tóidéin könyökben megtámasztja karjait, me
lyek mindig mozognak a gyöngeségtöl, száraz, 
csontos ujjait belefésüli gubanczos, sárgásfehér sza
kállába s elkezd hangosan imádkozni:

— Miatyánk, ki vagy a menyekben . . .
Rekedt röhögés hullámzik végig a birói 

gangon.
— Ej ha, valakit megszállt a szentlélek !
A csufolódó durva hang hatást csinál. Na

gyobbat mint az imádság. Egy csapat munkás 
kurjongat rá. Az éjjel a vállalkozót akar
ták agyonütni, mert nem birt fizetni, ma ide haj
tották őket. Az a másik csomó ember, mely az 
ajtó előtt verődik össze, jobb társaság. Lecsönde
sül 6 keresi, honnét jö az imádságos hang, mely 
mélyen, szomorúan rezeg mint az orgona . . .

— Megszenteltessék a te neved . . .
Furcsa, az igaz, imádságot hallani itt. Ahol 

az ember előbb az istennel bánik el, aztán lép be 
a biró elé. Ott nem szabad bántani senkit. A ki
sirt szemek, melyeknek igaz fájdalmuk van, rajta 
függnek az imádkozó öregen. Csak kevesen van
nak, az igaz!

Egy sánta leány, aki pólyás babát tart a 
karján. A szegény eltudta hinni, hogy hibás lé
tére is örökké tart az a szerelem, mely a babát 
karjára tette. A könnyét már mind kisírta.

Annak a másik asszonynak sem kisebb 
baja van : öt lelket sirat egyszerre, négy 
gyermekét s az urát, aki felültette szeretőjét a 
ruganyos kocsira, aztán kivágtatott az udvarról s 
nem jött vissza többé. Oh, keressék meg, hozzák 
elő az urát, hogy adjon a négy gyereknek enni.

Egy vörös legény hajtja a fejét az ajtófa 
élére. Az előbb hangos vitában volt a bátyjával. 
Az örökségen veszekszenek. A bátya nagy csontos 
képű ember, azt szidja egyre, aki a testamentu
mot csinálta.

Ez a két alak is rábámul a vén koldusra, 
aki éppen végére ér az imádságnak :

— Most és mindörökké . . .
Az ament ledörgi az őr, aki kikiabál az 

öregre :
— Hé, a templom elé vigye kend a nótá

ját. Hanem ha baja van kendnek, be lehet menni.
A vén apó átöleli az ajtós, rkot, azon ka

paszkodik fölfelé, a tarisznyája meglóbázódik a 
dér/kán, nehéz, csúszó lépésekkel fordul a biró 
szobájának, útközben megtántorodik s í z ajtónál 
a vörös legény segíti előre.

A biró, aki az imént leczkéztette meg a 
munkásokat, engesztelőd ve fordul a bevánszorgó 
öreg felé :

— Mi a baj, öreg ?
Remeg és kezével megfogódzik a vén koldus 

az asztalba s erős mély hangon válaszol :
— Nincs panaszom tekintetes ur, elég volt 

már, nem is tudnék már . . .
— Hát mivel szolgá hatok 9
A vén ember a szájához babrál:
— Ide igazítottak, hogy iratkoznék be vá- i 

rosi szegénynek. Pedig hát én tanyai szegény 
vagyok.

— Hát kenyeres-kosztosa akar kend lenni 
a városnak, mi ? —

— Az ám, az én! Kenyeres. Mert odakint 
már meguntuk egymást.

— Kivel ?
Az öreg nagyot néz, hogy ni : hát a kapi

tány ur nem tudná, hogy az efajta embereknek 
kivel van dolguk odakint ?

— Kivel? Hát az országútakkal, meg a 
kutyákkal.

— Hát hová való kend ?
— Egy helyre valók vagyunk, megkövetem 

a biró urat, a tarisznyámmal meg a botommal, 
akit odakint hagytam. Alsórészröl kerültünk mind, 
a hányán vagyunk.

A biró ur bámulni kezdi a furcsa öreg apót.

Micsoda tragédia keserű forrásából eregeti 
ez a szomorú arczu ősz ember humorát ?

— Mi a neve apó ?
Az öreg közelebb vánszorog :
— Persze, persze, azt csak a biró ur édes 

apja tudná, ha itt volna. Tán csak van még ya. 
lami rajtam a Tóth Gáspárból, akinek 400 lánca 
búzájában költött a pacsirta.

— Ejnye, de szépen fejezi ki kend magát.
— Hát muszáj is a szót szépen egymásho z 

rakni a koldus-embernek, mert különben aszoad- 
ják, hogy isten hírével.

A biró szivét megkapják a fájdalmasan el- 
ejtett hangok, széket adat az öregnek.

— Aztán mondja kend, Tóth Gáspár, hova 
lett az a 400 láncz föld, melynek búzájában a pa
csirta költött ?

— Az ám ! Sóhajt a furcsa kis ember, aztán 
elakad a szava, dörzsöl egyet a szemén s újra 
kezdi :

— Az ám ! Hova lett ? Már csodálni való, 
hogy a biró ur hirét nem hallotta a Tóth Má
tyásnak, meg a Tóth Gáspárnak, akik egymást 
megették.

— Megették ? Ne tréfáljon kend.
— Hát itt vagyok. Vagyok hát én még va

laki ? Vagyok én még valami ?
Az öreg mély hangja szakadozik már, erős 

szívveréstől mozog széles melle s kezei a szemei 
fölött reszketnek.

Ellágyulva beszél tovább :
— Az a másik Tóth a bátyám volt. Az 

meg már régen semmi. Hiszen tessék csak utána 
kérdezősködni, ott van a kórházban a bolondok 
közt 10 esztendő óta.

— Hát hogy jutottak kendtek ilyen szomoru 
sorsra ?

— Ugy-e, hogy ?
Az öreg hirtelen kiegyenesedik, hangjá

ban harag rezeg :
— Ki akart forgatni a jussomból. De résen 

voltam. Minden kellett volna neki. Hogy én még 
tán bérese legyek. Aztán pusztítottuk egymást. 
Leégett a vetésem kaszálás idején. Kigyulladt a 
tanyája a legnagyobb szélben. Betegség ütött ki 
a marhái közt. A magaméi is elpusztultak. Mara
kodtak kutyáink, gyerekeink.

Az öreg kezébe temeti arczát s nem restel 
már sírni.

— Megettük egymást.
— Hát a gyerekek ?
— Azok meg nem élhettek egymás nélkül
— Hogy-hogy ? Hiszen azok is vereke dtek
— Az ő czívődásuk a szerelem volt. Sze

gény kis Magdim.
— Hát gyerek sincs ?
— Nincs !
Az öreg fölveti a fejét s rögtön uiánn a 

kiált:
— De neki sincs !

A bírót meghatja a történet s mielőtt meg- 
rnú az uj koldus kosztos-czéduláját, még egy 
jkérdóst intéz az öreghez :

— Hát csakugyan nem maradt abból a 400 
láncz földből, ahol a pacsirta költött, semmi ?

A kis furcsa ember egy szerre föllelkesül újra, 
még fény is csillog a szemében, amint mély 
hangon felel :

— Neki ott a bolondok közt nem, de nekem 
maradt valami!

— Mi maradt ?
Gyermekes örömmel tapogat bele a tarisz

nyába az öreg, abból egy kis fehér zacskót húz ki.
— Ez, ez! Lobogtatja fenn, remegő kezével.
— Mi van abban?
— Egy darab göröngy.
— Minek az ?
A furcsa kis ember elkomolyodik, a fehér 

zacskót, mintha nagyon féltené, gyorsan elrejti és 
suttogva szól:

—-A fejem alá...
Békefi Antal.

Közgazdaság.
Az önsegélyző-egylet jelentése.

Tisztelt közgyűlés!
Midőn az első rendes közgyűlés al

kalmával a lefolyt csonka évről mérle
günk előterjesztése mellett jelentésünket 
megteszszük, nem mulaszthatjuk el azon 
körülményre utalni, hogy szövetkezetünk 
alakulása oly év folyamában történt, mely 
közgazdasági tekintetből hazánkra és kii 
lönösen városunkra kedvezőnek épen nem 
mondható és ha figyelembe veszszük, hogy 
a szövetkezet eszméje nálunk úgyszólván 
uj volt, azon eredmény, melyet elértünk 
és melyet alább részletezni fogunk, nem 
csak azt mutatja, hogy az eszme termé
keny talajra talált, a tőkegyűjtés és taka
rékosság lakosainknál gyökeret vert; de 
bizonyítéka annak is, hogy az alakulás
kor táplált remények megvalósultak, in
tézetünk szilárd alapon nyugszik, sőt jö
vője is biztosítva van.

Tagjaink létszámánál fogva szövet 
kezetünk az országban levő hasonintéz- 
mények elsői közé sorolható.ek
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uA pécsi szövetkezet, mely minta
intézetül van elismerve és hazánkban a 
legnagyobb, utolsó csoportjában 2030 ta
got számlál, szövetkezetünk első évi cso
portja pedig 1898 taggal alakult meg.

Az igazgatóság fötörekvése vala alap
szabályunk értelmében tagjaiban a taka
rékosság iránt való fogékonyságot ébresz
teni ; és növelni, ami sikerült is, miután 
rövid 5 hó alatt 50 kros hetifizetésekből 
18,568 frt 50 kr folyt be.

Egyik főfigyelmünket a szigorú gazdál
kodásra fordítottuk és ez irányban hü képet 
nyújt az előttünk fekvő mérleg. — E szerint 
az alapítási költségek födözésére begyült 
összegből 701 frt 42 krt takarítottunk 
meg, mely összeg mint tartalék-töke fog 
jövő évi mérlegünkben szerepelni; a ki
tüntetett 90.37 krnyi nyereménynyel, — 
melyet szintén a tartalék alaphoz csatol
ni javaslunk, ezen számlánk 791 frt 79 
krra emelkedik.

A hitelt igénylők mérsékelt kamat
láb mellett teljes méltánylásban része
sültek, amennyiben 5 havi működésűnk 
alatt 45,222 frt 13 krnyi kölcsönt nyúj
tottunk, ebből a legkisebb 8 frt, a leg
nagyobb 1200 frt erejéig szavaztatott meg.

Az üzletév folyamán szerzett ta
pasztalatok folytán az igazgatóság indít
tatva érzi magát alapszabályaink módo
sítását ajánlani és első sorban mint egyik 
legfontosabb tényezőt: „Takarékszerű be
téteknek fölmondás melletti elfogadását 
javasoljuk alapszabályainkba fölvenni, 
mely üzletágat szövetkezetünk már ed
dig is a tisztelt közgyűlés utólagos jóvá
hagyásának reményében sikerrel folyta
tott, mivel nem mutatkozott volna czél- 
szerü és tapintatos eljárásnak, a betétek 
elfogadása végett jelentkező felek meg
tisztelő bizalmát visszautasítani. Ezen üz
letágnak üzleti körünkbe való fölvétele 
által szövetkezetünk működésének tága
sabb kör nyílik. Szeged sz. kir. város 
tek. tanácsa takarékbetéti könyvecskén
ket kérelmünkre óvadékul elfogadja, 
amit is örvendetesen jelentünk.

Alapszabályaink egyéb módosítására 
vonatkozó javaslatunkat jelentésünk után 
fogjuk előterjeszteni.

Végül fölemlítjük Stojkovits Sándor 
és Szécsi Zsigmond ig. tag uraknak idő
közben történt kiléptét, minek folytán az 
igazgatóság alapszabályaink értelmében 
Seifensieder Mór és Kertész 
Sándor részbetétes urakkal egészítette ki 
magát.

Ezek után áttérünk üzleti forgalmunk 
megismertetésére.

Az egyes üzletágak következő tété 
lekkel szerepelnek:

I. Betétek.
Befizetett aláírási dijak 1885.

decz. 31-ig................... 1,969 írt — kr.
Befizetett részbetétek 1885.

decz. 31-ig.................... 16,599 frt 50 kr.
Összesen . . 18,568 frt 50 kr.

Betétetett magánosok által
1885. deczember 31-ig 15,4 4 frt 33 kr.

Összesen . . 34,052 frt 83 kr.
Viszafizetett magánbetétek

1885. decz. 31-ig . . 2,236 frt — kr.
Egyenleg 1885. decz, 31-én . 31,^16 frt 83 kr.
Összes betéti forgalom . . . 36,288 frt 83 kr.

II. Leszámítolási és kölosönüzlet.
a) Válté leszámítolás

Leszámitoltatott 1885. decz.
31-ig............................. 43,766 frt 13 kr.

Beváltatott és viszleszámitolta-
tott 1885. decz. 31-ig . 17,562 frt 01 kr.

Egyenleg 1885. decz 81-én . 2o,204 frt 12 kr.

b) Előlegüzlet.
Előlegeztetek értékpapír és 

kézi-zálogra 1885. decz. 
31-ig..................... 1.456 frt — kr.

Visszafizettetett 1885. decz.
31-ig . -................... 430 frt — kr.

Egyenleg 1885. decz. 31-én . 1,026 frt — kr. 
Leszámítolási és kölcsönüzleti

összes forgalom .... 62,784 frt 14 kr.
Pénztári forgalom

Bevétel 1885. decz 31-ig . . 56,335 frt 99 kr.
Ki*dás » „ „ . . 54,514 frt 47 kr.
Egyenleg 18S5. decz. 31-én • 2,021 frt 52 kr.
Összes pénztári forgalom . . 111,050 frt 46 kr.

Kérjük a felügyelő bizottság jelen
tésének meghallgatása után előterjeszté
sünket elfogadni és részünkre valamint a 
felügyelő bizottságnak a fölmentvényt 
megadni.

Szeged 1886. január hóban
A "Szegedi önsegélyző-egylet mint 
szövetkezet" igazgatósága.

A budapesti gabonatőzsdéről.
Budapest, márcz. 27.

A készáruüzletben szilárd irányzat 
urakodott. Búzát gyengén kínálták, a 
kereslet jobb volt és elkelt vagy 14,000 
métermázsa teljes árakon.

Más magvak közül zab 10 krral 
emelkedett, rozs, árpa és tengeri szilárd.

Elkelt. Búza tiszavidéki : 300 mm. 
79.3 k. 8 frt 90 kr., 1200 mm. 79.2 k. 
9 frt — kr., 2800 mm. 79.2 k. 9 frt 10 
kr., 100 mm. 78 k. 8 frt 75 kr., 200 
mm. 77.2 k. 8 frt 75 kr., 800 mm. 77.6 
k. 8 frt 85 kr., 200 mm. 77.5 k. 8 frt 
75 kr., 200 mm. 77.5 k. 8 frt 75 kr., 
1400 mm. 77 k. 8 frt 70 kr., mind időre.

Pestmegyei: 100 mm. 78 k. 8 frt 
80 kr., 200 mm. 77.2 k. 8 frt 70 kr., 100 
mm. 77 k. 8 frt 67% mind időre.

Fehérmegyei : 100 mm. 77 k. 8 frt 
77% kr., 300 mm. 76 k. 8 frt 67% kr., 
50Ö mm. 76 k. 8 frt 70 kr.

Tolnamegyei: 2100 mm. 76.4 k. 8 frt 
70 kr., időre.

Bácsmegyei: 100 mm. 77 k. 8 frt 
85 kr., 100 mm. 76 k. 8 frt 65 kr., 
mind időre.

Aradmegyei: 100 mm. 76 k. 8 frt 
65 kr., időre.

Bánsági: 300 mm. 75.4 k. 8 frt 60 
kr., időre.

Rozs : 200 mm. 6 frt 65 kr., 100 
mm. 6 frt 57% kr., 100 mm. 6 frt 60 
kr., mind készfizetéssel.

Tengeri: 1000 mm. 5 frt 55 kr., 
100 mm. 7 ^rt — kr., mind készfize
téssel.

A határidöüzletben szilárd volt az 
irányzat és a jegyzések emelkedtek.

A határidők hivatalos jegyzése : 
Búza tavaszra 8.50—8.52 írton. Búza 
őszre 8.54—8.56 írton. Tengeri máj.—júni
usra 5.67 -5.68 írton. Zab tavaszra 
6.57—6.59 írton.

Éjféli posta.
Országgyűlés.

A képviselőház.
Budapest, márcz. 27.

A képviselőház folytatta ma a törvény
hatóságokról szóló törvényjavaslat rész
letes tárgyalását. A tegnapi viharos ülés 
után, a tárgyalás igen csendes mederben 
folyt. A módositványok roppant számmal 
kerültek a ház elé.

A többség, néhány lényegtelen stiláris 
módositvány kivételével, mereven vissza
utasított minden, az ellenzék részéröl tett 
indítványt. A részletes tárgyalás a 72-ik 
§-ig haladt, mire az elnök a tárgyalás 
folytatását a hétfői ülésre halasztotta.

Ezután Tisza Kálmán miniszterelnök 
előterjesztést tett a húsvéti szünetek előtt 
való teendőkről.

Madarász József és Thaly Kálmán 
amellett szólották, hogy a népfelkelésről 
szóló tvjavaslat ne tárgyaltassék a hús
véti szünetek előtt. Tisza miniszterelnök 
rövid észrevételei után Neményi Ambrus 
interpellacziót intézett a kereskedelmi 
miniszterhez a Romániával kötendő ke- 
teskedelmi szerződés tárgyában s ezzel az 
ülés véget ért.

A szultán és Sándor fejedelem.

London, márcz. 27. Mint a Reuter- 
ügynökség értesül, alaptalan a külföldi 
hírlapok ama hire, mintha a bolgár feje
delemnek kelet-ruméliai fökormányzóvá 
való kineveztetése fölött folyt tárgyalások 
alkalmából a viszony a szultán és 
Sándor fejedelem közt meghidegült 
volna. A bolgár török egyezmény meg
kötése óta e viszonyban változás nem 
nyilvánult. A portán hajlandók elfogadni 
a kinevezési kérdésnek bármely alakú 
megoldását, mihelyt arra nézve a hatal
mak egymás közt megegyezésre jutnak. 
Egyedül Oroszország kifogásai halogat
ják a konferenczia egy begy ülését.

Az angol miniszter válság.

London, márcz. 27. A Daily Teleg
raph értesülése szerint Chamberlain 
és Trevelyan tegnap végleg lekö
szöntek. Valószínű, hogy a jövő héten a 
minisztériumnak a kabinethez nem tar
tozó más tagjai is leköszönnek. Cham
berlain utódjául Stansfeldet emlegetik.

A bokharai követség a czárnál.

Pétervár, márcz. 27. A czár Gacsi
nából ide érkezett s a bokharai rend
kívüli követséget fogadta, mely a bok
harai emir levelét és értékes ajándéko
kat nyújtott át. Megelőzőleg a czár 
bucsukihallgatáson fogadta Appert fran- 
czia nagykövetet.

Nyilttér

Fehér és krémé selyem franczia 
faille, surrach, satin merweilleux 
damast, rips, tafTete és atlast méte
rét 7 5 krtól 10 frt 65 krig küld egyes dara
bokban vagy végszámra vámmentesen a házba 
HENNEBERG G. cs. kir. udvari szállító se
lyem gyári raktára, Zürichben. Minták forduló 
póstával. Levelek portója 10 kr.

Minden további értesítés nélkül tu- 
datom, hogy Krausz Josefa kisasz- 
szonynyal Csornáról esküvőmet jövő- 
ápril hó 6-án Csornán megtartom, melyre 
jó ismerőseimet és rokonaimat tisztelettel 
meghívom.

Szeged, 1886. márcz. 27.
Rózsa Márton.

A szegedi katonai előkészítő 
iskolában f. é. ápril 5-én tiszti vizs
gára előkészítő tanfolyam nyílik, esti elő
adási órákban; — a hadapródi (kadét) 
vizsgára jelentkezők számára külön tan
folyam nyittatik d. e. 8—12 és d. u. 
2—5 óráig.

Az egyéves Önkéntes! tanfolyam nö
vendékei kitűnő sikerrel befejezvén az 
előirt vizsgát a következő tanfolyam áp
ril hó 5 én kezdődik és a tanulók jól 
fölfogott érdekében nyolCZ hónapon át tart.

Beiratások ápril hó 2-tól eszközöl- 
hetők az igazgatósági irodában, Jerney- 
ház, II. em. 22.

Az igazgatóság.

Ma, vasárnap

a GRAND HOTEL TISZA 
éttermében 

katonazene 
játszik.

Jövedelme? és állandó foglalkozást 
nyerhetnek oly intelligens egyének, kik 
egy hasznos és keresett tárgy elárusitá- 
sával vidéken vagy helyben foglalkozni 
akarnak fix fizetés és jutalék mellett. Bő
vebbet e lap kiadóhivatalában.

Holnap, hétfőn 

a GRAND HOTEL TISZA 
éttermében

ifj. Erdélyi Náczi 
személyes közreműködése mellett 

A SZEGEDI ELSŐ ZENEKAR 
játszik.

Mattoni-féle

legjobb asztali- és üdítő ital, 
kitűnő hatásúnak bizonyult köhögésnél, 
gégebajoknál, gyomor- és hólyaghu- 

rutnál.

Mattoni Henrik, Karlsbad és Budapest

Főszerkesztő : ENYEDI LUKÁCS.
Felelős szerkesztő: KULINYI ZSIGMOND.

Finom és tiszta arczbőr
mindenkinek díszére válik és leggyorsabban elérhető, ha

Zilzer Johanna H.
főlülmulhatlan arczkenőcsét használjuk. Ezen arcz
kenőcs edd igeié a leghathatósabb szer minden az arczban
előforduló börbaj ellen, rövid használat után megszüntet : 
szeplöt, májfoltokat, pattanásokat stb. az arczbörnek 

természetes üdeséget kölcsönöz és az arczot késő korig rózsás színben redötlenü 
megtartja. Ezen világszerte kitűnőnek elismert arczkenőcs gyors és meglepő 
szép sikeréért jótállók. Egyúttal fölhívom a n. é. közönség szíves figyel
mét kitűnő hajnövesztő kenőcsömre, melynek üdvös hatása minden 
egyéb hasonczélu szert jóval fölülmúl.
Árak : Ecry nagy tégely ARCZKENŐCS fi t 1.20,. kis tégely 60 kr. Egy db. hozzávaló szappan 

30 kr. Egy nagy tégely HAJNÖVESZTŐ-KENŐCS frt 1.20, kis tégely 60 kr..............
E szállítások a világ minden része felé gyorsan és pontosan eszközöltetnek. —- Valódi minő

ségben csupán a készitönél

Zilzer Johanna Budapest, István-tér 13. sz., I. emelet 15. ajtó 
140

Május hó 1-tól király-utcza 36. szám alatt
Raktár’Szegeden Barcsay Károly gyógyszerész urnái. 

Kincsem
Sorsjegy

Giesshübler

Savanyú-kút
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Hirdetmény.
Szeged sz. kir. város tanácsa ré

széről közhírré tétetik, hogy a 319 
hold matyéri terület kaszálás 

és legeltetés alá, f. évi október hó 
végéig terjedő időre a helyszínén f. 
évi ápril hó 5-ik napján délelőtt 9 
Órakor, azonnali készpénz fizetés s 
tanácsi jóváhagyás fentartása mellett 
megtartandó árverésen, egy vagy 
több részletben, haszonbérbe adat
ni fog.

Miről bérleni szándékozók ezen
nel értesittetnek.

Szeged, 1886. márczius hó 22-én 
tartott tanácsülésből.

Pálfy Ferencz,
polgármester.

A kígyó- és feketesas-utca 
sarkán levő házban több 

bolthelyiség 
bérbe adandó.

Tudakozódhatni ugyanott, 
a tulajdonos

özv. Simonyi Tóth Júlia
úrnőnél.
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KINCSEM-SORSJEGYEK
drbja 1 frt, 11 drb csak 10 írt

I. főnyer. 50,000 frt.
2. főnyer. 10,000 forint.
3. főnyer. 5,000 forint.

। összesen 4788 nyeremény, mely
\ 20%-nyt levonással készpénzben 

fizettetik ki.

Húzás 1886. ápril 24-én.

TEHETETLENSÉGET

£

Hamburgi árjegyzék kivonat kávéra stb

(elgyengült férfi nemi erőt)

férfi- és női titkos betegségeket
a legelhanyagoltabbakat is gyógyít, mint eddig a tudomány legújabb állás
pontja szerint a foglalkozás zavartatása nélkül

Dr. Spitzer Ignátz,
Szegeden, Kis István bormérő házában Dugonics-tér 3. szám 

GYERMEKBETEGEKNÉL különösen a görvély, öröklött 
bujakor, mindennemű torok- és gége-bajok alaposan, legbiztosabb 
sikerrel gyógyittatnak. 18

Díjazott levelekre, melyekben a betegség lehetőleg részletesen le
írandó, a legnagyobb készséggel és figyelemmel válasz adatik.

Számos hálanyilatkozatot a discretio tilt nyilvánosságra hozni.

Rendelési órák: d. e. 7—9 d. u. 12—3.

Eltlio és társa viláoosta széMlflési Tanára.
Ajánlunk amint tudva van legolcsóbb és tiszta árut bérmeníesen csoma

golás fölszámitása nélkül, utánvét vagy készpénzfizetés mellett.
Kávét 5 kilós vagy 10 vámfontos zsákokban osztr. értékben :

Báli in, jóízű..................................
Bio, finom erős.............................  
hantos, szapora zöld...................  
tuba, zöld, zamatos brilans . . . 
Íwyöngy-Mocca, legf. valódi tüzes 
Bomíngó, igen finom gyönge 
Casnpinas, legfinomabb szapora .
Ceylon, kékeszöld, erős ....

2-90 
3-30 
3 70 
4.10 
3'90 
4 60 
4-85 
4.90

Aranyjáva, legfinomabb gyönge 
Jáva, zöld, finom csemege . . . 
^"ortorico, zamatos erős . . . 
Jáva, nagyszemü, igen fin. csemege 
íwyöngyká vé, legfinomabb zöld 
^lantage, zamatos brilans . . 
Meuado, kiváló finom nemes . . 
Arab mocca, igen nemes tüzes .

1.50 
4-95 
5.25 
587 
5-30 
6-20 
6-30 
7-20

Chinai thea elegáns csomagokban fél kilónként 70, 95. 1’15. 1’70, 2’30, 2'85, 3'50 kr
35 osztr. értékben és föllebb.35

Thea 2 kilón alul 30 kr. szállítási díjjal drágább.
Jamaikai rum I, rendű 4 lite

res üvegben bérm ntesen . . . 
Caviar I. rendű bérmentesen nettó 

2 kilő........................................  
Ca viar jóizü, bérmentesen nettó 4 k.

4-20

4-15
7'50

Maíjes-Uerin^ I. rendű 5 kilós 
hordóban ...................................

Míafjes-liering- külön hordóban
Asztali rizs 5 kilós csomag .
Gyöngy-Sago bérmentesen . .

205 
2-60 
1-35 
1-85

Minden egyenest Hamburgból, kimerítő árjegyzék ingyen, bérmentve.

Legújabb

parkettek és puhafa padlók beeresztésére, 
sem kefe, sem felforralás nem szükséges, 
mint más hasonló fénymáznál, tökéletes sima 
fölülmulhatlan fény és nagy tartósság; meg
szárad égj óra alatt, csupán rongygyal kell 
fényesíteni s nedves ruhával lemosni. Mind
ezen előnyöket senki sem képes nyújtani. Után
zásoktól óvatik. Minden doboz „Oswald Öh
ler egyedüli patent viaszgyára Me
ran & Wien“ jegyet viseli. — Kapható min
den színben kilónkint’1-80 krért, mely elég két 
középnagyságú szobára. Egyedüli főraktár 
osztr.-magyarország részére csak 184

Kutta Rudolfnál
Wien, I. Operngasse 12.

Ismételadóknak engedmény.

„MARGIT"
gyógyforrás,

„MAGYAR SELTERS“
Vegyelmezve a budapesti m. kir. egyetemen. Szerencsés vegyi összetétele, kevés szabad, de 

gazdag, félig kötött szénsavtartalma kiváló hatásúnak bizonyult különösen tüdőbántalmaknál 
a hol a szabadszénsav csekélyebb jelenléte megóvja a beteget a káros, sőt veszedelmes izgatástól, 
ellenben a félig kötött szénsav gazdagsága a gyógyhatású alkatrészeknek a beteg testrészekbe való 
gyors és biztos felvételét eszközli. Ezen tulajdonságának köszönheti a Margit-forrás azon kiváló 
előnyét is, hogy a hol szabadszénsavtartalomban erősebb ásványvizek, mint a seltersi, gleichen
bergi, tüdőbajokban, különösen tüdővérzéseknél már nem alkalmazhatók, a Margit-forrás 
itt is a legjobb hatás mellett folyton használtatik.

A tüdőbetegek klimatikus gyógyintézeteiben, különösen a leglátogatottabb Görbers
dorfban, a Margit-viz otthonossá ált. — Orvosi tekintélyeink Budapesten: Dr. Korányi, 
Dr. Gebhárdt, Dr. Navratil, Dr. Poór, Dr. Kétly, Dr. Barbás; Bécsben: Dr. Bam
berger, Dr. Duschek stb. a legjobb eredménynyel alkalmazzák a légző-, emésztő-és hugy- 
szervek általános hurutos bántalmainál.

Borral használva a legegészségesebb ital ! 
Kizárólagos Édeskuty L. m. k. udvari ásványviz-

föraktár Budapesten.

Úgyszintén kapható minden gyógyszertárban, füszerkereskedésben és 
vendéglőkben,

A

'MERCUR' 
kiadóhivatalának 

bank- és váltóüzlete

POLITZER S.
BUDAPEST, 

Dorottya-utcza 12.

A ,,MERCUR“ lap 
előfizetési ára eg-y 
évre bérmentes be- I 

küldéssel együtt

2 forint. I
Az előfizetés bármelyik na

pon történhetik.

Legkedveltebb kávé vegyülékek minden árban, mindeníkböl 2 fajta 5 kilónkint.

padozat-fénymáz

ek
on

yv
ta

r.s
k-

sz
eg

ed
.h

u



ek
on

yv
ta

r.s
k-

sz
eg

ed
.h

uA Ströbl kávéház 
épületében 

két bolt
BUDAPESTERTAGBLATT

Am 1. April beginnt ein neues Abonne
ment auf das "Budapester Tagblatt."

Wir erlauben uns aus diesem Anlasse dia 
áeutschlesende Bevőlkerung Ungarns auf unser 
Blatt aufmerksam zu machen, das trotz seiues 
kurzen Bestandes, so verbreitet und beliebt iát, 
<lass es bereits zu den bekanntesten und beliebtes- 
en haupstádtischen Blattéra zahlt.

Ein Programra des „Budapester Tagblatt“ 
jzu entwickeln, ist überflüssig. Mán weiss überal, dass 
unser Blatt die ausführlichsten und frischesten 
Berichte íiber allé interesanten und wissenswerthen 
Ereignisse bringt und daas es die einzige 

entschieden oppositionelle deutsche Zeitung 
in Budapest ist.

Die politisclie Richtung wird nach wie 
vor dieselbe bleiben. Indem wir die Namen dér 
politiscben Mitarbeiter mitheilen, habén wir gleich- 
-seitig jene politische Richtung angegeben, welche 
wir vertreten. Wir habeu die Éhre zu unseren 
politisehen Mitarbeitern zu záhlen.

Graf Albert Apponyi, Stephan von Bittó, 
Graf Aurel Dessewfy, Klemens Ernust, Franz 
Fenyvessy, Béla Grünwald, Emerich Hó
dossy, Ferdinand Horánszky, Ludwig Hor
váth, Paul Királyi, Albert Kovács, Paul von 
Somssich, Ladislaus Tomcsányi, Emerich 
Veszter, Adolf Zay, Graf Róbert Zselinszky.

Der Redaktion des Feuilletons wid- 
men wir nach wie vor die grösste Pflege und wir 
dürfen mt Genughuung hervorheben, dass allé 
hervorragenden Schriftsteller Un
garns unser Blatt bischer mit Beitra- 
gen erfreuten

Schliisslich machen wir auf unseren Ocko- 
nomist aufmerksam, dér fúr jeden Haufmann 
rand Gewerbetreibenden ein gewisstnhafter 
iund verlásslicher Rathgeber ist und nach wie >or 
unabhangig nach jeder Richtung hin, jede 
JE-scheinung auf flnancziellem, commerzi- 
ellem und gewerblicftean Gebiete kritisi- 
jren wird.

Gegeowartig veröffentlichen wir den ausge- 
aeichneten Román

„YVETTE“ von Gui de Manpassant, 
auf welchem ein Original-Romau unseres Lands- 
mannes, des Romamcbriftstellers Ludwig Tol
nai:

„Die Herren des Dorfes“
folgt, d.m sich ein sensationeller Roman :

„Die Schatzinsel“ von Stephenson
a isch lessen wi d. Weiters habén wir Románé : von

Theuriet, Quida, Daudet und Feuillet 
erworben, die im Laufe des Sommers zum Abdruck 
gelan jen.

Um Jedermann von dér Vorzüglichkeit des Budapester Tagblatt 

zu überzeugeu, sind wir hereit, franco und 
gratls Probenummern zuzusenden

Die Abonnementspreise betragen:
monatlich . fl. 1.20 halbjáhrig . fi. 7.—
vierteljahrig . fl. 3.50 ganzjahrig . fl. 14.—

A dininistraf ion des
BUDAPESTER TAGBLATT

Pallas litt. u. Druckerei-Actien-Gesellschaft
II. Bezirk, Kecskemétergasse Nr. 6.

Bérbevenni
május hó 1-től egy 

bolthelyiség 
lakással együtt, 

esetleg egy egész ház 
Schlabitz és Baumgarten 

által
Tisza-Lajos-körút 55.

Ugyanott különféle igen 
érdekes és tréfás szobatüzjáték 

kapható. 197

388/886. vh. sz. 208

Árverési hirdetmény.
Alólirt kiküldött végrehajtó az 1881. évi LX. 

t. ez. 102. §-a értelmében ezennel közhírré teszi, 
hogy a szegedi kir. járásbíróság 12628/885. sz. 
végzése által szegedi juh sertés lábas jószág ke
reskedelmi részvény társiság végrehajtató javára 
Dudás József Mihály, Dudás Mihály 
József ellen 50 frt töke, ennek 1885. évi junius 
hó 30-jk napjától számítandó 6% kamatai és ed
dig összesen 23 frt 30 kr. perköltség követelés 
ereje'ig elrendelt kielégítési végrehajtás alkalmá
val biróilag lefoglalt és 835 írtra becsült lovak, 
birkák, stbbői álló ingóságok nyilvános árverés 
utján el adatnak.

Mely árverésnek a 1721/85. ez. kiküldést 
rendelő végzés folytán a helyszínén, vagyis Doros
mán alperes tanyáján, átokházi dűlőben leendő 
eszközlésére 1886. évi márczius hó 31-ik 
napjának délután 3 órája határidőül kitüzetik és 
ahhoz a venni szándékozók ezennel oly megjegy
zéssel hivatnak meg hogy az érintett ingóságok 
ezen árverésen, az ’1881. évi LX. t. ez. 107. §-a 
értelmében a legtöbbet Ígérőnek becsáron alul is 
eladatni fognak.

Az elárverezendő ingóságok vételára az 1881. 
évi LX. t. ez. 108. §-ábau megállapított feltételek 
szerint lesz kifizetendő.

Kelt Szegeden, 1886. évi márcz.hó 13-ik napján.
Takács Károly,

kir. bírósági végrehaj tó.

Figyelmeztetjük
a n. é. közönséget vásárlásánál a császár kávénk  

gyen levő czégünkre, hogy a

ImíMíI és utánzatoktól 
megóvassék. Tisztelettel 

Böttcher & Co. Wien.

Hirdetmény.
Van szerencsénk a n. é. helybeli és vidéki közönséggel tudatni, mikép a 

„Pesti Magyar Kereskedelmi Bank“ 
által jelzálogkölcsön ügyletek közvetítésével megbizatván, a n. é. közönség
nek ez irányban szolgálatainkat felajánljuk.

A pesti magyar kereskedelmi bank házakra úgy, mint szántó" 
és szölőföldekre előnyős föltételek alatt törleszthetö kölcsönöket 
nyújtván, figyelmeztetjük a n. é. közönséget azon felette fontos körül
ményre, hogy ezen intézet nemcsak a legmérsékeltebb kamatláb melletti 
törlesztésre alapított hitelműveletek kötésével, hanem más intézetek, 
vagy egyesek által nyújtott drágább jelzálogkölcsönöknek 
kisebb kamatlábú kölcsönökre való átváltoztatásával (conver- 
tálásával) is foglalkozik és annak keresztülvitelét magára 
vállalja.

Annál inkább felhívjuk pedig a n. é. közönség figyelmét ezen felette 
előnyős kölcsön átváltoztatásra, miután az 1881. évi LXX. t. ez. 4-ik §-a 
értelmében az 1886. évi deczember 31-éig eszközölt ilynemű át
változtatások teljes illetékmentességben részesülnek és igy foko
zottan előnyösek a hitelkeresö közönségre nézve.

Bővebb felvilágosítással szolgálunk üzlethelyiségünkben (Csekonits-utcza 
Prosznitz-féle ház.)

Szegeden, 1886. február hó.

A Szegedi Takarék- és Hitelszövetkezet
ii9 igazgatósága.

A debreczeni-utcza 15-ik 
sz. alatt levő bolt

bérbeadandó,
a benne levő b erendezés, 
az üzlettel való felhagyás 
miatt

szabad kézből eladandó
Értekezhetni ugyanott.

Gerstner József
szatócs.

271

FIGYELMEZTETÉS.
Az általánosan ismert, jó hírnévnek örvendő s több oldalulag 

kitüntetett sósborszesz készítményem — kelendőségénél fogra — sok 
utánzásnak lévén az utóbbi időben kitéve, elhatároztam, hogy 
azokon czimjegyeimet módosítom, s arra kék nyomatban saját 
házam külső alakját veszem föl, bejegyeztetvén azt egyszersmind 
védjegyként a budapesti iparkamaránál.

sósborszesz
gyors enyhítést eszközöl: csuzos szaggatás, fagyás, 
fog- és fejfájdalmak, szemgyengeség, bénulások, zsu , 
gorok stb. ellen ; de különösen a
bedörzsölés-kenő-gyuró-gyógymódnál, (massage) 

igen jó hatás inak bizonyult. Fogtisztitő szerül is 
igen ajánlható, amennyiben a fognak fényét elősegíti, 
a foghust erősbiti és a száj tiszta, szagtalan izt nyer 
a szesz elpárolgása után, valamint ajánlatos e szar fej
mosásra is a hajidegek erősítésére, a fejkorpa-képző. 
dés megakadályozására és annak megszüntetésére.

Ára ügy nagy üveggel 80 h., egy kisebb üveggel 40 h.
Védjegy 819. és 320. szám.

Használati utasítás magyar vagy német nyelven, bizományosaim névsorával ellátva minden üveghez ingyen mellékeltetik,

Brázay Kálmán, Budapesten, IV. kerület, Muzeum-körút 23. sz.
Kapható Szegeden; ifj. Aigner J., Brem Vilmos, Haris J., Kresztics B. özv., Waldmüller 

György, Szávics J. fiai, Schlesinger S., Tóth Péter, Némethy J., Dömötör Márk, Gáspár Lajos, 
Kohn M., Herbieh János, Molnár I., Aigner Ödön, Ambrózy Ferencz, Szőke János, Krebs József, 
Geigner Lipót, Gáspár Lajos, Tóth József, Eiberger János, Haris János, Pillich Lajos, Kohn Jakab. 
Algyőn: Wertheimer Ignácz. Dorosmán : Czinner Jakab, Karcsay Károly, ifj. Czékus Ferencz 
Csongrádon : Tomka Gyula, Csejthey Lajos, Bojniter J., Rabloczky Pál, Bagossy József, Schveiger 
József, C/inner Sámuel özvegye. 206

Cs.kir. osztrák-magyar szabadalmazott

Farugony-matráczok
6 frt.

6 frt.

Pótlék szalmazsákok és sodronybetétek helyett
tiszta tartós és jutányos, különösen alkalmas intézeteknek és kórházaknak. Nagyobb megrende
léseknél, megfelelő árleengedés. A megrendeléseknél az ágy belső szélessége és hossza tudatandó.

Főraktár: Wien, I. Neuermarkt 7.

Szegedi Takarék- és Hitelszövetkezet.
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SZEGEDEN, budapesti-sugárut és kis körút sarkán, Kirschner Izsák házában.
Van szerencsém a n. é. helybeli és vidéki közönség szives tudomására hozni, hony a 

föntnevezett helyen egy nagyszerű és dúsan berendezett sírkő-, érez- és fakoporsó - 
raktárt és disztemetkezési Intézetet állítottam föl, hol is minden a legszerényebb 
igényektől kezdve a legmagasabb igényeknek megfelelő készletek kaphatók, u m. ércz- 
koporsóim, melyek üveggel légmentesen kétszeresen elzárhatóan vannak készítve, ti 
bécsi Beschorner féle cs. kir. udvari érczkoporsó gyárbő! valók, legszebb és legjobb ki
állításban igen jutányos árakon.

Fakoporsóim oly tökólylyel vannak készítve, hogy csa
lódásig hasonlítanak az érczkoporsókhoz, szinte bámulatos olcsó 
árakon.

Sírkövekből dús választékot tartok, kaphatók nálam a 
legfinomabb kövek mindenféle faja a legizlésesebb minták után 
készitre, 5 frtól 1000 frtig mindenféle árban.

Továbbá vállalok e szakmába vágó bármiféle munkát, p. : 
temetőbe kriptákat, sirszegélyzeteket, régi sírkövek újítását vagy 
azoknak becserélését, aranyozásokat, stb. Üzletemben kaphatók 
még a temetkezéshez megkivántató mindenféle készlet, u. m. : 
szemfedök, vánkosok, wadraozok, kész halotti ru
hák mindenféle selyem, atlasz, szatin, tilangle, stb.-bői készítve. (•

Viiéki máeliráyek sürgöny utján is esztraltetrt, még jeöií oly szolll Kiszolgálás mellett, mint Myla
SÜRGÖNYCZIM: Gárgyán temetkezési intézete Szeged.

és disztemetkezési intézete
Nagy raktárt tartok d s zmüv rágkoszőrükből, puha- és keményfake- 

rasztek- és fejfákból, szóval minden a temetkezéshez szükséges kellékekből.
Többrendbeli gyászkocslaim a testőrök és személyzet ruházatai

val együtt a mai kornak megfelelő Ízléssel vannak készítve, melyeket majdnem dijnélkül 
bocsátók a n. é. gyászoló közönség rendelkezésére.

Előállítok magyaros dsztestőrséget, kapuöröket, gyalog és lovas 
lámpavivöket, szobadiszitéseket és bármiféle ravatal 
fölállítását, melyek mind üzletemben készen állanak; szóval ná- 
iam dísztemetkezések minden további utánjárás nélkül a leg-

so

egyszrrübbiől a legnagyobbezerüig eszközöltetnek, még pedig igen 
szolid kiszolgálás mellrtt.

A nagyérdemű közönség becses pártfogását kérve — alá
zatos szolgája 1 lo

Gárgyán Márton

Fa-árverés.
A nagym. közmunka és közi. m. hír. minisztérium 

f. é. márczius hó 23-án kelt 47656/885. számú magas ren
deleté folytán a szegedi rakpart építésnél 
használt különféle méretű, mintegy 403 köbméter fenyő 
maradványok f. é. ápril hó 1-én d. e. 
fiO Órakor kisebb részletekben is, készpénz fizetés 
mellett cl fognak árvereztetni.

Venni szándékozók a jelzett időben a rakpart építő 
kirendeltség hivatalos helyiségében (Erzsébet-rakpart 12. 
sz.) jelentkezhetnek.

Szegeden, 1886. évi márczius 27-én.
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Wein Aurél,

kir. főmérnök.'

Tisztelettel

Putics Cs. utóda

&9Üzlet-áthelyezés
Tisztelettel értesítem üzletbarátaimat és a n. érdemű 

közönséget, hogy

férfi-szabó üzletemet 
iskola-utcza 13. számú házból a Széchenyi-téri Aigner- 
féle házba (Tisza szálloda mellett) helyeztem át.

Bérleti hirdetmény.
Csiszár Lajosnak a segítő-boldog

asszony és a vaspálya-utczák sarkán 
létező, hat szobából és egy 
nagy teremből álló háza* 
mely kávéháznak, bormérésnek és 
bolthelyiségeknek is használható, 
egészben vagy részenkint azonnal, 
vagy május lló fi-tői bérbe
adandó.

Bővebb értesítést ad alólirott 
házgondnok.

Szeged, 1886. márcz. 27-én.
Rigó József,

203 ügyvéd

MOLITORISZ KÁROLY 
férfiszabó, 

ajánlja a feketesas -utczal Kéry- 
féle házban (ezelőtt Deutsch szivar- 
tőzsde) szolidan berendezett férfiszabó 

férfiszabó üzletét, 

hol urak es gyermekek részére 
egész öltönyöket, a legújabb divat sze
rint szolidan és jutányos áron elkészít, 
valamint minden e szakba vágó munkát 
elvállal és pontosan teljesít.
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Hirdetmény
I

Van szerenese'm a n. é. közönség becses i 
tudomására hozni, hogy a invasxi és nyári i 
idényre czikkeim már megérkeztek, s sikerült 
azokat a legolcsóbb árakon beszereznem; azon | 
helyzetben vagyok tehát, hogy e téren bárkivel ■ 
versenyezhetek, miről való meggyőződés vé- I 
gett a t. közönséget vásárlás végett üzletembe I. 
meghívom.
Gyermek harisnya színes 9, 12, 15, 18, 21 kr.

„ „ patent kötés 26, 82, 38, 44, 50 kr. 1
* „ „ fehér 24, 28, 32, 36, 40 kr. ;

Női „ színes 18, 22, 28, 35, 45, 55 kr.
„ „ fehér kötött 40, 60.

Férfi , 10, 15, 20, 25, 85, 45, 60, 70 kr.
n „ tiszta ezérna 55 kr.
„ nyakkendők 20 krtól feljebb.
, gallérok 4-szeres, 1 tucz. 2 frt.
„ ingek gallér és manchettávsl 1.10 krtól feljebb.
„ alsó nadrágok jó ezérna vászonból 75, 90 kr. 

■öi alsószoknyák nyers vászonból 1.10 krtól 2 frtig.
„ chiffon ingek szép disses 90 kr., 1.10, 1.40, 1.60.
„ pongyola réklik (eorsetták) 60, 70, 80, 1.10,1.60. 

Csecsemőknek díszes vánkoshajak 1.25.— 2.50.
w való in*ecakék 25—45.
„ fejkötő horgolt kézimunka 7—12. kr.
„ „ kötött 15—22. kr.
„ rékli horgolt 22—30. kr.
, „ kötött 60. kr.
B B czórnából 80. kr.
„ dunnakötö és gumi lepedő.

L Fehér kötő pamut fontja 1.22 10 mutring.
II. „ „ „ n 55. 10 mutring.
I. Színes „ „ gombolyagban és mutringban.

Nagy választék divatos gombokból, kis és 
nagy alakban. Csipkék, szalagok, szatin bélés, 
organtíl, muselin, ezérna, selyem, broschok, erszé- ■ 
nyék, esernyők, pénztárczák, sirkoszoruk, himzé- i 
sek, stb.-bői, valamint férfi és női szabó kellékek i 
kaphatók.

Tisztelettel

Veisz Ignácz
I

fehérnemű gyári raktára
SZEGEDEN, 

kigyó-utcza. Neubauer ház, Kovács 
Albert gyógyszertára átellenében.

Van szerencsém alant felsorolt kitűnő minőségű áruimat a kitün
tetett jutányos áron a n. é. közönségnek ajánlani.

ÁRJEGYZÉK.
1 kiló sertés hús . . . . 48 kr.
1 kiló paprikásnak való . 32 kr.
1 kiló háj....................... 48 kr.
1 kiló zsir....................... 56 kr.
1 kiló friss kolbász ... 52 kr.
1 kiló füstölt kolbász . . 60 kr.
1 kiló nyers sonka . . . 70 kr.
1 kiló főtt sonka . . 1 frt — kr.

Ezeken kívül naponta többféle
Tisztelettel

Sári János
Szegeden, szt.-háromság-utcza, saját ház.

Van szerencsém b. figyelmükbe ajánlani ujonan berendezett 

érczöntő-műhelyemet 
hol mindennemű

érczöntvények és esztergályozandó vas, aczél s egyéb ércztárgyak 
a legjutányosabban elkészíttetnek és kijavíttatnak.

Vidéki megrendelések rajz, minta, vagy ócska darab után leg
gyorsabban eszközöltetnek.

Tisztelettel

Stern Soma érczöntő
Szeged, Révay-utcza 8. sz., a gőzfürő mellett.

1 kiló sajt................................48 kr.
1 kiló füstölt szalonna . . 52 kr.
1 kiló pörkölt szalonna , . 48 kr.
1 kiló abált szalonna . . 48 kr 
1 kiló füstölt hús . . . . 60 kr
1 kiló töpörtő.......................... 44 kr.
1 kiló töpörtő-szappan . . 40 kr.
1 kiló szalámi ... 1 frt 20 kr.

friss töltelékek kaphatók.

Szegeden, 1886. Nyomaton a kiadó Bába Sándor könyvnyomdájában.

Gárgyán Márton
sírkő, érc és fakoporsó raktár

Géptulajdonosok figyelmébe.
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uIX. évfolyam. Szeged, 1886. Kedd, márczius 30-án.

Egész évre . 
félévre . . 
Negyedévre. 
Egy hóra .

előfizetési ár_________ ____________

SZEGEDI NAPLÓ.
72. szám.
HIRDETÉSEKET 

és nyílttéri közleményeket a 
kiadóhivatal mérsékelt árjegy

zék szerint számit.

SZERKESZTŐI IRODA: 

iskola-utcza, Dáni-ház 18. sz.

Bérmentetlen levelek csak 
ismert kéztől fogadtatnak el.

Melléklet a „SZEGEDI NAPLÓ" 71-ik számához.

RÓZSA-ÁRJEGYZÉK
Fischer K. virágudvarából

SZEGEDEN,Földváry-utcza 2. sz„ honvéd-tér 4. és 5. sz. a.
Noisette rózsák. — Noisette Rosen.

(Indica Noisetteana.)

1. Madame Caroline Küster. Fehéres kanárisárga, 
nagy, sürüntelt, gömbalaku, ernyősen virágzó, erős növésű, 
csinos lombu. — Weisslich kanariengelb, gross, dicht gefüllt, 
edel kugelförmig gebaut, in Dolden blühend, kraftiger 
Wuchs, elegante Belaubung.

1. a) Marie Accary. Fehér, gyengén rózsaszín és 
sárgával festve, középnagy, telt, szép alakú. — Weiss, 
leicht rosa und gelb tuschirt, mittelgross, gefüllt, schön 
gebaut.

1. c^Révérend H. Dombrain. Fényes rózsaszín, kar- 
min középpel, nagy, telt, igen szép. — Glanzendrosa, 
Centrum karmin, gross, voll, sehr schön.

2. Zilia Pradel. (Zélie Pradel) Középett világos
sárga, külső levelek fehér, nagy, telt, szép, de kissé 
finom rózsa. — Im Centrum hellgelb, aussere Petalen 
weiss, gross, gefüllt, eine schöne aber etwas zarte Rosa.

2 a) Réve d’or. Sötétsárga, néha világosabb, igen 
telt, széles alakú. — Dunkelgelb, bisweilen heller, sehr 
gefüllt, breit gebaut.

2. i) Caroline Marnisse. testszinfehér, középnagy, 
telt, gömbalaku, igen csinos, nagy csomókban gazdagon vi
rágzó. — Fleischfarbigweiss, mittelgross, voll, kugelig, 
sehr nett und reich in grossen Büscheln bis zum Frost 
blühend.

2. c) Ophirie. Vörösréz bronzszin, középnagy, telt, 
csésze alakú, különleges szin, mindig virágzó, erős növésű. 
— Kupferroth bronzefarben, mittelgross, gefüllt, schalen- 
förmig, eigenthümliche Farbung, fortwahrend blühend, kraf- 
tig wachsend.

3. Céline Forestier. (Liesis) Világossárga, sötétebb 
középpel, nagy, telt, lapos, kellemes illatú, dús ernyős. — 
Hellgelb, Centrum dunkler, gross, gefüllt, flach gebaut, 
wohlriechend, reich in Dolden.

3. a) Madame Miolan Carvalho. Sötét kénsárga, 
nagy, telt, jó idomú,x „Cloth of Gold"-tól származik. — 
Dunkel schwefelgelb, gross, gefüllt, gut geformt, stammt von 
„Cloth of Gold"

4. America. Sárgás lazaczszinü, középnagy, telt. — 
Gelblich lachsfarben incarnat, mittelgross, gefüllt.

4. a) Quarte (Duarte) di Oliveira. Lazaczrózsa- 
szin, vörösréz alapszínnel, telt. — Lachsrosa mit kupfri- 
ger Grundfarbe, gefüllt.

4. b) Madame Louis Henry. Fehér, sárga középpel, 
nagy, telt, erős növésű. — Weiss im Herzen gelb, gross, 
gefüllt, gut gebaut.

5. Fortuné’s double yellow. (Beauté of Glazen- 
wood.) Sárgás, vörösrézsárgásan árnyalva, nagy, félig telt, 
lapos, hosszú erős vesszőket hajt. — Gelblich mit kupfer- 
rotlich nuancirt, gross, halbgefüllt, treibt lángé kraftige 
Ruthen.

6. Madame Plantier. Hófehér, sárgás árnynyal, kö
zépnagy, telt, szép alakú, kiválóan dúsan virágzó. — 
Schneeweiss mit gelbleichem Schein, mittelgross, voll, schön 
gebaut, ungewöhnlich reich blühend.

7. Aimée Vibert. Tisztafehér, középnagy, telt, bu
gásán egész télig dúsan virágzó, fényes, sötétzöld lombbal. — 
Reinweiss, mittelgross, gefüllt in Doldentrauben bis in 
den Winter hinein, sehr dankbar, blühend, glanzend dun- 
kelgrünes Laub.

8. William Allen Richardson. Szép narancssárga, 
nagy, telt, szép idomú, minden ágon virágot hoz, egyedüli 
szin a Noisette rózsák között, igen szép. — Schön orange- 
gelb, gross, gefüllt, gut gebaut, bringt Blumen auf allén 
Zweigen, einzige Farbung unter den Noisette-Rosen, sehr 
schön.

9. Chromatella. (Cloth of Gold ; Comtesse de Beau- 
metz.) Tiszta aranysárga, kénsárga szegélylyel, nagy, teli, 
gömbalaku, igen kellemes illatú, igen szép. — Blume von 
reinstem goldgelb, schwefelgelb gerandert, gross, voll, ku
gelförmig, sehr wohlriechend, sehr schön.

vígan pittegett-pattogott, ma panaszosan, 
szemrehányólag dohog magában. Rósz 
elösejtelme van. Érzi, hogy azzal a bene- 
vetö kaczér éggel nem sokáig bírja ki a 
konkurrencziát. Az ő egyszerű, csöndes, 
benső barátságának napjai megszámlál- 
vák. Akik eddig ragaszkodtak hozzá, azo
kat elcsábítja tőle az a kék szemű, ra
gyogó vetélytárs, melynek senki, semmi 
nem tud ellenállani....

A füvet kicsalja a földből, a virágot 
a rügyből, a bogárt a rög alul, a békát 
az iszapból, a kígyót a sziklarepedések
ből s az embert a szobákból. Tudom, én 
sem állok ellent sokáig. Ma még nem 
elég erős a csáb, nincs eléggé meleg igé
zet a rám tapadó kékségben. Ma még 

1886.

bc.w, icsz-e oeioieu varaira luzuciy «
A kályha haragosan fölpattant.
— No már pedig én unom ezt az 

állapotot.,
— Én is biz azt, öregem, de hát ne

künk az a rendeltetésünk, hogy egymás 
mellett rozsdásodjunk.

A vén kályha még inkább dühbe 
jött, a nagy felindulás majd szétvetette az 
oldalát. Szemrehányást tett, hogy hát ak
kor minek bolonditottam, mikor órahosz- 
szant elülve az oldalánál, bizalmas vallo
másokat tettem; biztattam, hogy idestova 
ketten csücsülünk itt mellette, én a nagy 
karosszékben, ő, a másik, az ölemben. 
Ö is, én is elhalmozzuk majd tisztelettel, 
és hízelgéssel az öreg kályhát, a mi tüz- 

keljen s egy nasaooi uuujuu <* 
zsarátnokra. Mellette nincs senki ; hangját 
nem hallja és óhaját nem teljesiti senki. 
Még a szoba visszhangja is unottan, kény
szeredve válaszol elhaló szavára ; és mintha 
a szemére hányná a hiába elfecsérlett 
időt, a szív elpazarolt lángját, azt a sok 
múló és csak föllobbanó szerelmet, amely
ben csak fanyar hév volt és az őszinte 
melegségből mi sem.

A mutatott jövőt lehetetlen volt meg- 
nem értenem.

Nyomott hangulatban, a bizonytalan 
fájdalom hatása alatt fordultam el tőle és 
néztem azt a nagy, hatalmas kék szemet, 
amely onnan magasból tekintett le rám s

vetnek folszinre, de egyet con- 
álni kell mindenesetre. Azt, hogy 
éptömegeknek nem szabad éhez- 
í, ha békességet és csendet akar 
itartani az állam. Az éhező, nyö
gő, elégedetlen tömegek nem haj la - 
meg se a zsarnokok, se az alkot- 

lyos kormányok hatalma előtt.
Nem hajlanak meg a zsarnokok 

alkotmányos kormányok hadsere- 
előtt se és inkább áldatlan, test

gyilkos csatákat folytatnak saját 
eik ellen, kik a hadseregben szol
nak, semhogy egyszerű parancs
ba tovább is megmaradjanak rab- 
Igáknak.
A belga munkás forradalomhoz 

?onló mozgalmaknak megelőzésére 
,k egy eszköz van az államok ke
ién. Az, hogy a becsületes és 
itességes megélhetést el ne vonják 
jeiktől, hogy túl ne feszítsék a 
terheket, neveljék, műveljék a 
>et és képessé tegyék a tűzhely- 
Iád- és existenczia-alapításra.
És ehez aztán nem sok katona 

1. Sőt ellenkezőleg, minél ke
sébb katona!

A függetlenségi és 48-as párt ya- 
napi értekezletén tárgyaltatott az egyip- 
ni pénzügyi rendezésről szóló törvény- 
aslat. Irányi Dániel ismertetvén a 
vényjavaslatot, kifejtette, hogy annak 
jgadása által az ország jótállása kötte- 
le Egyiptom pénzügyeiért. Az érte

det a javaslat elvetését határozta 
a felszólalással Irányit bízta meg.

A honvédlovasság szaporítása. A 4. 
zados 10. ezredből álló hovéd lovas
ának 20 századdal leendő szaporítása 

elynek lágy fényét melegséggel fonta 
ml a napsugár.

Hát az a nagy kékszem vájjon mit 
szél nekem ?

Ö is jó barátom, tudjuk jól minda- 
tten és megszólalt a szemeivel; és én 
ztem azt a szembeszédet.

— Hadd el a vén, mihamar kihűlő 
lyhát és ne keresd föl, mint tűzhelyet, 
ölni, éleszteni kell azt folyton és ha 
yszer kialvóban van, nehéz a lángot 
’a föllobbantani. Mit akarsz te azzal a 
lakivei az öledben ? Hát nem vagy te 
Idog igy ? Ne higyj a mesének, moso- 
jgj °a bemutatott jövőn és mint gyáva 
,tona, ne add meg magad.

És amig beszélt, folyton mosolyogva 
zett rám a ködpárázaton át az égbolt 
,gy kék szeme. Azután enyelegve foly
ttá tovább, mit se törődve a vén 

ídyha dobogásával.
— Ö valószínűleg olyan lenne, mint
Gyönyörű, kellemes, mint aminö most 

jgyok, amikor a bárányfelhő sem ké- 
z rajtam szeplöt és ilyenkor rajongva 
událnád öt, áhítattal, amint most csu- 

। Isz engem. De milyen vagyok én ? Tu- 
d jól, mert ma még nem bízol bennem. 

Adod, hogy mi ketten hasonlítunk egy
máshoz. Én, meg ő. Egyszer a derű su
gárzik le rólunk, a szeretet, a hit, a bi
zalom ; azután elborulunk és felhő, vihar 
takar el. Változók vagyunk és megcsal
juk azt, aki bízik bennünk. Maradj te 
csak a kályhád mellett és ne keresd a 
tűzhelyet. Elfonnyadsz, megkopaszodol 
és talán elhagyatva nyomorultul halsz 
meg. Hanem mi ehez a fájdalomhoz az, 
ha hűtlen hozzád, akiben bíztál és aki 
egyszerre összezúzza boldogságod és 
hited.

Csillagjárásba ne vesd a jövőd.
. .. Melyikre hallgassak én ?ek
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sírkő, érc és fakoporsó raktár
SZEGEDEN, budapesti-sugárut és kis körút sarkán, Kirschnsr Izsák házában.

föntnevezett helyen egy nagyszerű 
raktárt és disztemetkezési i 
igényektől kezdve a legmagasabb i 
koporsóim, melyek üveggel lég 
bécsi Beschorner féle cs. kir. adva 
állításban igen jutányos árakon.

és disztemetkezési intézete

Fa-ár

204

2

9. a^Mlle Aristide. Szalmasárga, középen pirosán be
futva, nagy, telt. — Strohgelb, Centrum röthlich ange- 
haucht, gross, gefüllt.

9. b) Solfatare. (Augusta.) Gyönyörű kénsárga, igen 
nagy, teli, csésze alakú, igen kellemes illatú, szép lomb
bal, — Prachtig schwefelgelb, sehr gross, voll, schalenförmig, 
sebt wohlriechend, schönes Laubwerk.

301. Earl of Eldon. Narancs-vörösrézszin, bíboros 
rózsaszínnel erősen árnyalva, középnagy, telt, lapos, igen 
kellemes illatú. — Orangekupfer, stark rosapurpur nuan
cirt, mittelgross, gefullt, flach, sehr wohlriechend.

302. Mlle Louise Morin. Vörösrézsárga, nagy, telt, 
szép idomú, csomóban virágzó. — Kupferiggelb, gross, 
gefullt, schön gebaut, in Büschel blühend.

303. Margarita. Fénylősárga, szélein fehér- és ró
zsaszínnel tusirozva, középnagy, telt. — Glánzendgelb am 
Rande weiss und rosa getuscht, mittelgross, gefullt.

18. Madame Pamaizin. Lazaczszínü, nagy, teli, 
dúsan virágzó. — Lachsfarbig incarnat, gross, voll, reich- 
blühend.

19. Safrano. Sáfránysárga baraczksárgával, közép
nagy, gyengén telt, dúsan virágzó, erős növésű, kellemes 
illatú, különösen szép bimbó. — Safrangelb mit aprikosen- 
gelb, mittelgross, leichtgefüllt, reichblühend, stark wach- 
send, wohlriechend besonders als Knospe schön.

19. a) Sombreuil. Fehér, lazaczrózsaszinnel, nagy, 
telt, erős növésű, csomóban virágzó, kemény, igen szép. 
— Weiss mit rosalachsfarben, gross, gefüllt, kraftig 
wachsend, in Dolden blühend, hart, sehr schön.

19. b) Madame Bérard. (Brérard) zergesárga, rózsa
színnel árnyalva, nagy, telt, szép csésze alakú. — Gem
sengelb mit rosa nuancirt, gross, gefüllt, edle Schalenform.

20. Márie Guillot. (Triomphe de Milan.) Tiszta 
fehér, sárgásán befutva, nagy, telt, gyönyörű alakú, dúsan 
virágzó. Reinweiss, gelblich angehaucht, gross, gefüllt, 
ausgezeichnet gebaut, reichblühend.

21. Catharine Mermet. Igen finom testszinrózsa- 
szin, nagy, telt, szép idomú vagy tartásu, dúsan virágzó, 
különösen szép. — Sehr zart fleischfarbigrosa, gross, ge
füllt, schöne Form oder Haltung, reichblühend, extraschön.

21. a) Natascha Metchersky. Testszinfehér, lazacz- 
piros színnel, bimbó világosrózsaszin, igen nagy, telt, jó 
idomú, dúsan virágzó. — Fleischfarbigweiss mit lachs- 
roth, Knospe lebhaftrosa, sehr gross, gefüllt, gut gebaut, 
reichblühend.

22. b) Devoniensis. Fehér, a közepe felé sárgás, 
egész közepe testszinü vagy rózsaszinpirosas, nagy, igen 
telt, igen kellemes illatú, a belső levelek fodrosak s sza
bályosan kisebbednek, sajátságos bájjal. — Weiss, nach 
dér Mitte gelblich, ganz innen fleischfarben oder rosen- 
röthlich, gross, stark gefüllt, sehr wohlriechend, die inne- 
ren Petalen gekrauselt und regelmassig kleiner werdend, 
von eigenthümlichen Reiz.

23. Nitida. Fehér, rózsaszín szegélylyel, közepe haj- 
nalszin, középnagy, telt. — Weiss, rosa gerandert, Cent
rum aurora, mittelgross, gefüllt.

23. a) Adam. (Prasident.) rózsaszín, fehéres kitet
széssel, nagy, telt, gömbalaku, igen kellemes illatú, kitűnő. 
— Rosa, weisslich erhellt, gross, gefüllt, kugelförmig, sehr 
wohlriechend, extra.

23. b) Innocente Pirola. Tiszta fehér, néha gyenge 
rózsaszín, igen széles, telt, szép alakú, vastag hosszúkás 
bimbókkal. — Rein weiss, zuweilen leicht rosa, sehr 
breit, gefüllt, gut gebaut, mit dicken langlichen Knospen.

24. Marié Jaillet. Halaványrózsaszin, közép élén- 
kebb, világos lilaszinbe átmenő, nagy, telt, jó alakú, igen 
szép. — Blassrosa, Centrum lebhafter, in hellila überge- 
hend, gross, gefüllt, gut gebaut, sehr schön.

25. Bougére. (Clotilde.) A világítás szerint rózsa, 
vagy lilaszinbe játszó, nagy sűrűn telt, csésze alakú, erős 
növésű, vastag viráglevelekkel. — Je nach dér Beleuch- 
tung mehr in rosa oder lila spielend, gross, sehr gefüllt, 
schalenförmig, kraftig wachsend, mit dicken Blumenblatter.

25. a) Eugénie Desgaches. Finom rózsaszín, nagy, 
telt, gömbalaku, igen kellemes illatú, erős növésű. — Zart- 
rosa, gross, gefüllt, kugelförmig, sehr wohlriechend, kraf
tig wachsend.

26. Buret. Karmazsinszin, biborszinnel árnyalva, 
középnagy, teli, gömbalaku, háladatosan virágzó. — Kar- 
moisin, purpur nuancirt, mittelgross, voll, kugelförmig, 
dankbar blühend.

26. a) Reine Marié Henriette. Szép megygyszínű, 
nagy, telt, szép alakú, „Gloire de Dijon“-tól származik, 
gyönyörű. — Schön kirschroth, gross, gefüllt, gut gebaut, 
soll von „Gloire de Díjon “ stammen, prachtvoll.

27. Alba rosea. (Josephine Malton, Mdm. de Sertot, 
Mdm. Bravy.) Fehér, közép rózsaszín, nagy, telt, igen
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304. Reine des Massifs. Lazaczsárga,^ néha vörös- 
rézszin, középnagy, telt, csomóban virágzó. — Lachsgelb, 
zuweilen kupfrig, mittelgross, voll, in Büscheln blühend.

2. d) Joseph Bernacchi. Fehér, gyenge sárgával, 
közép sötétebb, igen széles, telt, vastag hosszú bimbókkal, 
igen szép. — Weiss mit leichgelb, Centrum dünkler, sehr 
breit; gefüllt, mit dicker langlichen Knospen, sehr schön.

305. Desprez. Vörösrézsárga, középnagy, telt, csé
sze alakú, kellemes illatú. — Kupfriggelb, mittelgross, 
gefüllt, schalenförmig, wohlriechend.

306. Madame Chaubaud de Saint Mandrier. Öz
szinü, közepe piros árnyalattal, igen nagy, telt. — Reh
farbe in dér Mitte roth nuancirt, sehr gross, gefüllt.

307. Pactole. Sárgásfehér, közép kissé sötétebb, 
nagy, teli, csészealaku. — Gelblichweiss, Centrum etwas 
dunkler, gross, voll, schalenförmig.

308. Phaloe. Sárgás, hajnalszinnel árnyalva, nagy, 
telt, dúsan virágzó. — Gelblich, mit Aurora nuancirt, 
gross, gefüllt, sehr reich blühend.

Bérleti hirdetmény
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Rigó József,

ügyvéd

Molitorisz Károly 
férfiszabó, 

ajánlja a feketesas -utczal Kéry- 
féle házban (ezelőtt Deutsch szivar- 
tőzsde) szolidan berendezett
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hol urak és gyermekek részére 
egész öltönyöket, a legújabb divat sze
rint szolidan és jutányos áron elkészít, 
valamint minden e szakba vágó munkát 
elvállal és pontosan teljesít.
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Tea és Tea-korcsrózsák. — Thee u. Thee-Hybrid Rosen.
(Indica odoratissima.)

10. Gloire de Dijon. Lazaczsárga, belől vörösréz- 
narancsszinű csillámmal, nagy, telt, mint egyike a leg
szebb és legkeményebb tea-rózsáknak ismeretes. — Lachs
gelb, innen mit kupferorange Schimmer, gross, gefüllt, als 
eine dér schönsten und hártesten Theerosen bekannt.

11. Homére. Elénk rózsaszín, változékony, testszinü, 
fehér és sárga, középnagy és telt. — Lebhaftrose, veran- 
derlich, fleischfarbig, weiss und gelb, mittelgross und 
gefüllt.

12. Madame Camille. Finom hajnalrózsaszin, fehér 
pírral, nagy, telt, csésze alakú. — Zárt aurorarosa, mit 
weisslichem Anflug, gross, gefüllt, becherförmig.

13. Madame Azélie Imbert. Lazaczsárga, tejfel
fehéren, nagy, telt, ernyősen dúsan virágzó. — Lachsgelb 
auf rahmweiss, gross, gefüllt, reich in Dolden blühend.

14. Chamois. Hajnalszinsárga, középnagy, gyengén 
telt, igen szép bimbó. — Chamoisgelb, mittelgross, leicht 
gefüllt, in dér Knospe sehr schön.

15. Helvetia. Lazaczrózsaszin, közepe baraczkrózsa- 
szin, nagy, telt, szép alakú. — Lachsrosa, Mitte pflrsich- 
rosa, gross, gefüllt, schöne Form.

16. Maréchal Niel. Gyönyörű sötótsárga, igen nagy, 
nagyon telt, legszebb serleg alakú, finom, kellemes illatú, 
elsőfokú minta-rózsa. — Herrlich dunkelgelb, sehr gross, 
sehr gefüllt, von edelster Becherform, feinstem Wohlge- 
ruch, Musterrosa I. Ranges.

17. Jules Finger. Viritópiros, világos pirosba átmenő, 
igen nagy, telt. — Leuchtendroth in hellroth übergehend, 
sehr gross, gefüllt.

organtil, muselín, ezérna, selyem, broschok, erszé
nyek, esernyők, pénztárczák, sirkoszoruk, hímzé
sek, stb.-böl, valamint férfi és női szabé kellékek 
kaphatók.

Tisztelettel

Veisz Ignácz
fehérnemű gyári raktára

SZEGEDEN, 
kigyó-utcza. Neubauer ház, Kovács 
Albert gyógyszertára átellenében.
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a legjutányosabban elkészíttetnek és kijavíttatnak.

Vidéki megrendelések rajz, minta, vagy ócska darab után leg
gyorsabban eszközöltetnek.
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Tisztelettel

Stern Soma
Szeged, Révay-utcza 8. sz,, a gőzfürdő mellett.

Szegeden, 1886. Nyomatott a kiadó Bába Sándor könyvnyomdájában.
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kellemes illatú. — Weiss, Centrum rosa, gross, gefüllt, 
sehr wohlriechend.

27. a) Bianqui. Tiszta fehér, nagy, telt, dúsan vi
rágzó. — Reinweiss, gross, gefüllt, reichblühend.

28. Niphetos. (Nyphetos.) Fehér, igen nagy, telt, 
serleg alakú, igen szép rózsa, fehér „Marechal Niel.“ — 
Weiss, sehr gross, gefüllt, becherförmig, Magnolien ahnlich, 
sehr schöne Rose, weiss „Marechal Niel“.

28. a) Reine Maria-Pia. Sötét rózsaszín, közepe 
karminpiros, nagy, telt. — Dunkelrosa im Centrum kar
min, gross, gefüllt.

29. Belle Lionnayse. Sötét kanárisárga, lazaczszinbe 
átmenő, nagy, jól telt, szép alakú, kellemes illatú, „Gloire 
de Dijon"-tól származik. — Dunkelkanariengelb, in lachs, 
farben übergehend, gross gut gefüllt, schön geformt
wohlriechend, soll von „Gloire de Dijon“ stammen.

30. Stephanie et Rodolphe. Lazaczsárga kanárisárgá
val, középnagy, sűrűn telt. — Lachsgelb mit kanariengelb 
mittelgross, stark gefüllt.

101. Beauty of Stapleford. (Thee Hybrid) Halavány
piros, sötétebb középpel, igen nagy, sűrűn telt. — Blass
roth mit dunklerer Mitte, sehr gross, dicht gefüllt.

102. Duchesse of Westminster. (Hybrid.) Fényes 
megygyszinű, nagy, telt. — Brillant kirschroth, gross, gefüllt.

103. Camoens. (Hybrid.) Karminrózsaszin sárgás alap
színen, középnagy, gyengén telt, kellemes illatú. — Kar
minrosa auf gelblichem Grundfarbe, mittelgross, locker ge
füllt, wohlriechend.

104. Madame Alfréd Carriere. (Hybrid.) Testszinfe- 
hér sötétebb alappal, nagy, gyengén telt. — Fleischfar
bigweiss auf dunklerem Grunde, gross, leicht gefüllt.

105. Madame Leonard dé Lille. (Hybrid.) Világos
piros tűzpirossal, középnagy, gyengén telt. — Leuchtend
roth, feuerroth geflammt, mittelgross, leicht gefüllt.

109. Duchesse of Connaught. (Hybrid.) Ezüstrózsa
szin, lazaczszin középpel, igen nagy, telt, kellemes illatú. — 
Silbrigrosa, Mitte lachsfarbig, sehr gross, gefüllt, sehr 
wohlriechend.

110. Honourable George Bancroft. (Hybrid.) Elénk 
karmin és bíborpiros, igen nagy, telt. — Lebhaft karmoisin 
und purpur, sehr grosse Blume, gefüllt.

111. Michael Saunders. (Hybrid.) Élénk szegfüpi
ros, igen nagy, sűrűn telt, kellemes illatú. — Lebhaft nel- 
kenroth, sehr gross, stark gefüllt, sehr wohlriechend.

112. Nancy Lee. (Hybrid.) Élénk rózsaszín, közép- 
nagy, telt, illatos. — Lebhaft rosa, mittelgross, gefüllt, 
wohlriechend.

113. Pearl. (Hybrid.) Testszinfehér, középnagy, telt, 
alakban tökéletes. — Fleischfarbigweiss, mittelgross, ge
füllt, vollkommen in dér Form.

114. Duc de Magenta. Rózsaszínű, lazaczsárgával 
és fehérrel árnyalva, középnagy, sűrűn telt. — Rosa mit 
lachsgelb und weiss nuancirt, mittelgross, sehr gefüllt.

115. Madame Vatry. (Modeste Guerin.) Sötétrózsaszín, 
nagy, telt, igen kellemes illattal. — Dunkelrosa, gross, ge
füllt, von sehr angenehmen Geruch.

116. Perle de Lyon. Sötétsárga, később baraczksárga, 
nagy, sűrűn telt, gyönyörű csészealaku, a fiatal lombok 
szép pirosak; elsőfokú diszrózsa. — Dunkelgelb, spater 
aprikosengelb, gross, stark gefüllt, von edelster Schalenform, 
das junge Laub prachtig roth; Prachtrose I. Ranges.

117. Beauté of Glazenwood. Sárga sokszor karmin
pirossal csíkozva, tulipánhoz hasonló, igen nagy, gyengén 
telt, „Fortunes d. y.“-ra emlékeztető. — Gelb oft kar
moisinroth gestreift, einer Tulpe ahnlich, sehr gross, leicht
gefüllt, erinnert an „Fortunes d. y.“

118. Madame Falcot. Nankingsárga világossárgába 
átmenő, igen szép, különösen az őszi virágzás. Nan- 
kinggelb in hellgelb übergehend sehr schön, besonders dér 
Herbstflor.

vígan pittegett-pattogott, ma panaszosan, 
szemrehányólag dohog magában. Rósz 
elösejtelme van. Érzi, hogy azzal abene- 
vetö kaczér éggel nem sokáig bírja ki a 
konkurrencziát. Az ő egyszerű, csöndes, 
benső barátságának napjai megszamlál- 
vák. Akik eddig ragaszkodtak hozzá, azo
kat elcsábítja tőle az a kék szemű, ra
gyogó vetélytárs, melynek senki, semmi 
nem tud ellenállani. ...

A füvet kicsalja a földből, a virágot 
a rügyből, a bogárt a rög alul, a békát 
az iszapból, a kígyót a sziklarepedések- 
böl s az embert a szobákból. Tudom, én 
sem állok ellent sokáig. Ma még nem 
elég erős a csáb, nincs eléggé meleg igé
zet a rám tapadó kékségben. Ma még

bo.», iesz-e neioiea vaiaua luzucij •
A kályha haragosan fölpattant.
_  No már pedig én unom ezt az 

állapotot.,
— Én is biz azt, öregem, de hát ne

künk az a rendeltetésünk, hogy egymás 
mellett rozsdásodjunk.

A vén kályha még inkább dühbe 
jött, a nagy felindulás majd szétvetette az 
oldalát. Szemrehányást tett, hogy hát ak
kor minek bolondítottám, mikor órahosz- 
szant elülve az oldalánál, bizalmas vallo
másokat tettem; biztattam, hogy idestova 
ketten csücsülünk itt mellette, én a nagy 
karosszékben, ő, a másik, az ö em en. 
Ö is, én is elhalmozzuk majd tisztelettel, 
és hízelgéssel az öreg kályhát, a mi tuz-

119. La Coquette de Lyon. Csízikesárga, középnagy, 
telt, szép alakú, kitűnő. — Zeisiggelb, mittelgross, gefüllt, 
schön gestaltet, ausgezeichnet.

120. Souvenir d’un ami. Lazaczrózsaszin, igen nagy 
telt, kehelyalaku, kitűnő; rózsaszínű „Marechal Niel“. — 
Lachsrosa, sehr gross, gefüllt, becherförmig, extra; rosa 
„Marechal Niel“.

121. Madame Welche. Sárga sötétpiros középpel, nagy, 
telt, jó idomú, a legszebb e színezetben; kitüntetett 1-ső 
fokú rózsa. — Gelb mit dunkelrothem Centrum, gross, ge
füllt, gut gebaut, die schönste dieser Farbung; Preis
rose I. Ranges.

123. Goubault. Szembetűnő világosrózsaszin, közép 
hajnalszin, középnagy, könnyen telt, lapos, igen illatos. — 
Leuchtend hellrosa, Centrum aurorafarben, mittelgross, leicht 
gefüllt, flach, sehr wohlriechend.

124. Souvenir de Therese Levet. Élénkpiros, fekete
bársonyos árnyalattal, nagy, sűrűn telt, díszes. — Hoch
roth schwarzsammtig schattirt, gross, stark gefüllt, 
prachtvoll.

125. Grossherzogin Mathilde. (Duchesse Mathilde.) 
Zöldesfehér, igen nagy, szépen telt, szép erős növésű és 
háladatosan virágzó rózsa, sajátságos színezet. Grünlich
weiss, sehr gross, schön gefüllt, schöne, kraftig wachsende 
und dankbar blühende Rose deutscher Züchtung, eigen
thümliche Farbung.

126. Souvenir de Paul Neron. Lazaczsárga, rózsa
szín szegélylyel, középnagy, telt, igen kellemes illatú. — 
Lachsgelb, rosa bordirt, mittelgross, gefüllt, sehr wohl
riechend.

127. Triomphe de Luxembourg. Piros, világos kö
zéppel, igen nagy, telt, illatos, erős növésű. — Roth mit 
leuchtenden Centrum, sehr gross, gefüllt, wohlriechend, 
kraftig wachsend.

128. Madame Joseph Schwartz. Fehér testszinü ró
zsaszínnel, középnagy, könnyen telt. — Weiss fleischfar
big mit rosa lavirt, mittelgross, leicht gefüllt.

129. Perle des Jardins. Szép szalmasárga, néha sö
tétkanárisárga, nagy, telt, erős növésű, igen szép. — Schön 
strohgelb, zuweilen dunkelkanariengelb, gross, gefüllt, kraf
tig wachsend, sehr schön.

130. American Banner. Fehéresrózsaszin, hátoldal 
lila csíkokkal, féligtelt. — Weisslichrosa, rückseite lila 
gestreift, halbgefüllt.

131. Isabella Sprunt. Szép kénsárga, nagy, gyen- 
géntelt, dúsan virágzó. — Schön schwefelgelb, gross, leicht- 
gefüllt, reichblühend.

132. Prinzess Eszterházy. Tisztafehér, telt, nagy, 
gyönyörű. — Reinweiss, gross, gefüllt, prachtvoll.

133. Madame Chédáne-Guinoisseau. Díszes kénsárga, 
középnagy, gyengéntelt, gyönyörű bimbó. — Prunkend 
schwefelgelb, mittelgross, leichtgefüllt, prachtvolle Knospe.

135. Reine Olga de Württemberg. (Hybrid) Erős 
növésű, nagy, majdnem telt virággal fényes skarlát színben. — 
Starkwuchsig, mit sehr grossen, beinahe gefüllten Blumen 
in leuchtender Scharlachfarbe.

136. Unique. Fehér, élénk biborrózsaszinnel szegé
lyezve, igen finom, középnagy, telt. — Weiss, leuchtend 
purpurrosa gerándert, sehr zárt, mittelgross, gefüllt.

137. Madame Angele Jaquier. Vörösrézsárga, kö
zepe rózsaszín. — Kupfriggelb, Mitte rosa.

138. Souvenir de Germain St. Pierre. Biborpiros, 
nagy, telt, dúsan virágzó. — Purpurroth, gross, gefüllt, 
reichblühend.

139. Madame Maurice Kuppenheim. Lazaczsárga, 
külső oldal vörösrézszin, nagy, telt, széles. — Lachsgelb, 
Kehrseite der Petalen küpferig, gross, gefüllt, mit breiten 
Petalen.

140. Mademoiselle Marié Gagnier. Sárgás lazacz
szin, rózsaszínnel árnyalva, igen nagy, telt, szép alakú,

keljen s egy nasaoor uuujuu a 
zsarátnokra. Mellette nincs senki; hang] 
nem hallja és óhaját nem teljesíti senki. 
Még a szoba visszhangja is unotta,n, kény
szeredve válaszol elhaló szavára ; es min a 
a szemére hányná a hiába elfecs r e 
időt, a szív elpazarolt lángját, azt a so 
múló és csak föllobbanó szerelmet, ame y 
ben csak fanyar hév volt és az őszin e 
melegségből mi sem.

A mutatott jövőt lehetetlen volt meg 
nem értenem.

Nyomott hangulatban, a bizonytalan 
fájdalom hatása alatt fordultam el tő e es 
néztem azt a nagy, hatalmas kék szeme , 
amely onnan magasból tekintett le rám s

bt vetnek fölszinre, de egyet con- 
álni kell mindenesetre. Azt, hogy 
éptömegeknek nem szabad éhez- 
í, ha békességet és csendet akar 
itartani az állam. Az éhező, nyo- 
•gó, elégedetlen tömegek nem haj la - 
meg se a zsarnokok, se az alkot- 

lyos kormányok hatalma előtt.
Nem hajlanak meg a zsarnokok 

alkotmányos kormányok hadsere- 
előtt se és inkább áldatlan, test

gyilkos csatákat folytatnak saját 
eik ellen, kik a hadseregben szol
nak, semhogy egyszerű parancs
ára tovább is megmaradjanak rab- 
Igáknak.
A belga munkás forradalomhoz 

jonló mozgalmaknak megelőzésére 
k egy eszköz van az államok ke
ién. Az, hogy a becsületes és 
itességes megélhetést el ne vonják 
jeiktől, hogy túl ne feszítsék a 
terheket, neveljék, műveljék a 
>et és képessé tegyék a tűzhely- 
Iád- és existenczia-alapításra.
És ehez aztán nem sok katona 

1. Sőt ellenkezőleg, minél ke
sébb katona!

A függetlenségi és 48-as párt ya- 
napi értekezleten tárgy altatott az egyip- 
ni pénzügyi rendezésről szóló törvény- 
aslat. Irányi Dániel ismertetvén a 
vényjavaslatot, kifejtette, hogy annak 
jgadása által az ország jótállása kötte- 
le Egyiptom pénzügyeiért. Az érte

det a javaslat elvetését határozta 
a felszólalással Irányit bízta meg.

A honvédlovasság szaporítása. A 4. 
zados 10. ezredből álló hovéd lovas
ának 20 századdal leendő szaporítása 

elynek lágy fényét melegséggel fonta 
bül a napsugár.

Hát az a nagy kékszem vájjon mit 
jszél nekem ? .. • □

Ö is jó barátom, tudjuk jól minda- 
tten és megszólalt a szemeivel; és én 
ztem azt a szembeszédet.

— Hadd el a vén, mihamar kihűlő 
lyhát és ne keresd föl, mint tűzhelyet, 
ölni, éleszteni kell azt folyton és ha 
yszer kialvóban van, nehéz a lángot 
•a föllobbantani. Mit akarsz te azzal a 
lakivei az öledben ? Hát nem vagy te 
Idog igy ? Ne higyj a mesének, moso- 
3gj a bemutatott jövőn és mint gyáva 
,tona, ne add meg magad.

És amíg beszélt, folyton mosolyogva 
zett rám a ködpárázaton át az égbolt 
gy kék szeme. Azután enyelegve foly
ttá tovább, mit se törődve a vén 
,lyha dobogásával.

_  Ö valószínűleg olyan lenne, mint 
Gyönyörű, kellemes, mint aminö most 

>gyok, amikor a bárányfelhő sem ké- 
íz rajtam szeplöt es ilyenkor rajongva 
ludálnád öt, áhítattal, amint most csu- 
llsz engem. De milyen vagyok én? Tu- 
d jól, mert ma még nem bízol bennem. 

Adod, hogy mi ketten hasonlítunk egy
máshoz. Én, meg ő. Egyszer a derű su
gárzik le rólunk, a szeretet, a hit, a bi
zalom; azután elborulunk és felhő, vihar 
takar el. Változók vagyunk és megcsal
juk azt, aki bízik bennünk. Maradj te 
csak a kályhád mellett és ne keresd a 
tűzhelyet. Elfonnyadsz, megkopaszodol 
és talán elhagyatva nyomorultul halsz 
meg. Hanem mi ehez a fájdalomhoz az, 
ha hűtlen hozzád, akiben bíztál és aki 
egyszerre összezúzza boldogságod es 
hited.____________________ ......

Csillagjárásba ne vesd a jövőd.
. . . Melyikre hallgassak én ?ek
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usírkő, érc és fakoporsó raktár
Van szerencsém a n. é. heh 

föntnevezett helyen egy nagyszerű 
raktárt és disztemetkezési i 
igényektől kezdve a legmagasabb i 
koporsóim, melyek üveggel lég 
bécsi Beschorner féle cs. kir. udví 
állításban igen jutányos árakon.

és disztemetkezési intézete
SZEGEDEN, budapesti-sugárut és kis körút sarkán, Kirschner Izsák házában.

A legjut;
Fa-ái

A nagym. közmunka- 
f. é. márczius hó 23-án 1 
(lelete folytán a SZeg'l 
használt különféle méretű, i 
maradványok f. é 
SO Órakor kisebb ré; 
mellett el iónnak ár'

Venni szándékozók a 
kirendeltség hivatalos helj 
sz.) jelentkezhetnek.

Szegeden, 1886. évi
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Bérjeli Meíinéiiy
Csiszár Lajosnak a segitő-boldo 

asszony és a vaspálya-utczák sarki 
létező, has szobából és e^ 
nagy teremből álló házi 
mely kávéháznak, körmérésnek • 
bolthelyiségeknek is használhat 
egészben vagy részenkint azonm 
vagy május hó 1-től béri 
adandó.

Bővebb értesítést ad alólir 
házgondnok.

Szeged, 1886. márcz. 27-én.
Rigó József,

203 ügyvéd

IOLITORISZ KÁROLY 
férfiszabó, 

ajánlja a feketesas-utczai Kéry- 
féle házban (ezelőtt Deutsch szivar- 
tőzsde) szolidan berendezett

hol urak és gyermekek részére 
egész öltönyöket, a legújabb divat sze
rint szolidan és jutányos áron elkészít, 
valamint minden e szakba vágó munkát 
elvállal és pontosan teljesít.

185

kitűnő. — Gelblich lachsfarbig, rosa schattirt, sehr gross, 
gefüllt, gut imbriquirt gebaut, extra.

141. Princesse de Bourbon. Fénylő vörösrézrózsa
szin, testszinfehérrel szegélyezve, középnagy, telt, igen 
szép serleg alakú. — Glanzend kupferrosa, fleischfarbig
weiss berandet, mittelgross, gefüllt, sehr schön, becher
förmig.

142. Princesse Vera. Fehér vörösrézsárga alapon, 
igen nagy, telt, szép alakú és tartásu. — Weiss mit kup
feriggelbem Grunde, sehr gross, gefüllt, gut gebaut und 
schöne Haltung.

143. Mademoiselle Mathilde Lenaerts. Gyönyörűen 
fénylő rózsaszín, fehér szegéllyel, nagy, telt, szép alakú. 
— Prachtig leuchtendrosa, mit weiss berandet, gross, ge
füllt, schöne Form.

144. Alphonse de Mortelmans. Lilarózsaszin, fehér 
szegélylyel világos rózsaszínbe átmenő, nagy, jól telt és 
szép alakú. — Lilarosa, weissgestreift in hellrosa über
gehend, gross, gut gefüllt und gebaut.

145. Docteur Berthet. Finom rózsaszín, közép élénk- 
rózsaszín, csodálatos színezet, nagy, telt. — Zartrosa, 
Centrum lebhaftrosa, bewunderungswürdige Farbung, gross, 
gefüllt.

146. Madame Susanna Schultheis. Sárga, nagy, 
telt, szép alakú, igen dúsan virágzó. — Gelb, gross, ge
füllt, schöne Form, sehr reich blühend.

147. Nuancée. Fehéres, testszin vagy rózsaszín 
szegélylyel, középnagy, telt, jó alakú. —Weisslich, fleisch- 
farbig oder rosa gerandete Petalen, mittelgross, gefüllt 
gut gebaut.

148. Marié Rambaux. Kanárisárga, halaványabb 
viszfénnyel, közép sötétebb, középnagy, telt. — Kanarien
gelb mit blasserem Wiederschein, Centrum dunklor, mit
telgross, gefüllt.

149. Souvenir de Mademoiselle Gourdin. Finom 
vörösrézrózsaszin karmin erekkel, nagy, telt, gömbalaku, 
szép tartásu. — Zárt kupferigrosa mit karmin geadert, 
gross, gefüllt, kugelförmig, schöne Haltung.

226. Charles Rovelli. Finom rózsaszín, középen 
élénk rózsaszín, hátoldal ezüstös, nagy, majd telt. — 
Zartrosa, im Inneren frischrosa, Rückseite silbrig, gross, 
fasst gefüllt.

227. Comtesse de Leüsse. Finom rózsaszín, köze
peit hajnalszinü viszfénynyel, bimbója élénk rózsaszín, nagy,, 
kehely alakú. — Zartrosa, aurorafarbiger Wiederschein 
im Centrum, Knospe lebhaftrosa, gross, becherförmig, mit 
sehr breiten imbriquirten Petalen.

228. Louis Richard. Vörösrézrózsaszin, közép néha 
sötótpiros, nagy, telt, szép alakú. —• Kupferigrosa, Cent
rum zuweilen dunkelroth, gross, gefüllt, schön gebaut.

229. Marie-Caroliue de Sartoux. Sárgásfehér, nagy, 
telt, szép idomú, kiválóan dúsan virágzó. — Golblichweiss, 
gross, gefüllt, wohlgeformt, auscrordentlich reich blühend.

230. Paul kabounaud. Hortensia rózsaszín, igen 
nagy, jól telt, alak és tartása tökéletes. — Hortensien
rosa, sehr gross, gut gefüllt, Form und Haltung voll
kommen.

231. Madame Trouel. Fehéres testszinü, sárgás árny
nyal, nagy, telt, lapos. — Weisslichincarnat mit gelblichem 
Schein, gross, gefüllt, flach.

232. Marquis de Sauima. Vörösrézrózsaszin, közép 
élénkebb, nagy, igen telt, jó alakú. Kupferigrosa, Cent
rum lebhafter, gross, sehr gefüllt, gut gebaut.

233. Marié Ducher. Igen világos rózsaszín, igen 
nagy, telt, jó alakú. Söhr hellrosa, sehr gross, gefüllt, gut 
gebaut.

235. Léontine Laporte. Sárga, középnagy, telt. — 
Gelb, chamois nuancirt, mittelgross, gefüllt.

236. Laure Fontaine. Tejfelfehér, élénkebb közép
pel, nagy, telt, jó alakú. — Rahmweiss, mit lebhafteren 
Centrum, gross, gefüllt, gut geformt.

237. Olympe de Frecinay. Kénsárga, nagy, telt. — 
Schwefelgelb, gross, gefüllt.

238. Ernestine Tavernier. Tejfelfehér, könnyen 
rózsaszínnel beszegve, kehely alakú, jó idomú. — Rahm
weiss, loichtrosa eingefasst, becherförmig, gut geformt.

239. Claire Silvain. Tisztafehér, nagy, telt, csésze 
alakú. — Reinweiss, gross, gefüllt, schalenförmig.

240. Marechal Bugeaud. Lilarózsaszin, hajnalsárgás 
visszfénnyel, nagy, telt, csésze alakú. Lilacirtrosa, mit 
chamoisfarbigem Wiederschein, gross, gefüllt, schalenförmig.

241. Regulus. Világos rózsaszín vagy világos vörös
rézszin, középnagy, telt, lapos. — Hellrosa oder leuchtend
kupferfarbig, mittelgross, gefüllt, flach.

242. Madame de Farkas. Világos rózsaszín. — 
Hellrosa.

243. Madame Amadieu. Gyönyörű fényes rózsaszín, 
közepe karmin és fehér árnnyal, igen nagy, telt. — Pracht
voll leichtendrosa, Centrum karmin und weiss nuancirt, 
sehr gross, gefüllt.

244. Souvenir de Madame Jenny Peruet. Finom 
rózsaszín, világos sárgával, nagy, teli gömbalaku. — Zart
rosa, hellgelb erhellt, gross, voll, kugelförmig.

245. E. M. dós Santos-Vianna. Rózsaszinlila, igen 
telt, jó idomú, erős növésű, dúsan virágzó. — Rosalila, 
sehr gefüllt, gut geformt, kráftiger Wuchs, die Blumen sind 
hangend, reichblühend.

246. Baron Alexandre de Vrints. Finom rózsaszín 
piros és fehér csíkokkal, középnagy, telt, szép alakú, 5 —10 
virág egy csomóban. — Zartrosa mit roth und weiss ge- 
streift, mittelgross, gefüllt, schöne Form, 5 bis 10 Blumen 
in Büschel.

247. Vandermersch-Mertens. Sárgásfehér, nagy, telt, 
pompon alakú, erős növésű, nagyon dúsan virágzó. — Gelb
líchweiss, gross, gefüllt, pomponformig, kráftiger Wuchs, 
sehr reich blühend.

248. General Sehablikine. Igen fénylő vörösrézpiros, 
; hátoldal biborpiros, nagy, telt, szép, kehelyalaku. — Sehr 

glanzend kupferroth, Kehrseite dér Petalen purpur, gross, 
gefüllt, schön becherförmig.

249. La Lune. Tejfelsárga, közép sötétebb, nagy, telt, 
gömbalaku, dúsan virágzó. — Rahmgelb, Centrum dunkler, 
gross, gefüllt, kugelförmig, sehr breite Petalen, reichblühend.

250. Madame Hippolyte Jamain. Tiszta fehér, kö
zép vörösrézsárga, igen finom rózsaszín szegélylyel, nagy, 
szépen telt és alakú, növése mérsékelt. — Reinweiss, Hitte 
kupfergelb, sehr zartrosa gerandet, gross, schön gefüllt 
und geformt, Wuchs massig.

251. André Nabonnand. Világospiros karminnal, uj 
színezet, nagy, telt. — Hellroth mit karmin, neue Far
bung, gross, gefüllt, sehr breite Patalen.

252. Étoile de Lyon. Fényes kénsárga, közép söté
tebb, hátoldal fehéressárga, igen nagy, telt, gyönyörű 
alakú, hosszú szárakon. — Glanz und schwefelgelb, Cent
rum dunkler, Rückseite weisslichgelb, sehr gross, gefüllt, 
prachtig gebaut, auf langen Stielen.

253. Souvenir de Marié Delrey. Finom lazacrózsa- 
szin, néha fényesrózsaszin, nagy, telt, jó alakú, igen szép. 
— Zart lachsrosa, zuweilen leuchtendrosa, gross, gefüllt, 
gut gebaut, sehr schön.

organtil, muselin, ezérna, selyem, broschok, arszé- I 
nyék, esernyők, pénztárezák, sirkoszoruk, himzé- ' 
sek, stb.-böl, valamint férfi és női szabó kellékek i 
kaphatók.

Tisztelettel j

Veisz Ignácz
fehérnemű gyári raktára

SZEGEBE!, 1
kigyó-utcza. Neubauer ház, Kovács 
Albert gyógyszertára átellenében.

hol mindennemű

érczöntyények és eszter^ályozanfló vas, aczel s firt émtárrt
a 1 égj Hiányosabban elkészíttetnek és kijavíttatnak.

Vidéki megrendelések rajz, minta, vagy ócska darab után leg
gyorsabban eszközöltetnek.

Tisztelettel

154 Szegei, Révay-nicza 8. sz., a gőzfürdő mellett.

Szegeden, 1886. Nyomatott a kiadó Bába Sándor könyvnyomdájában.

Gárgyán Márton
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uIX. évfolyam. Szeged, 1886. Kedd, márczius 30-án. 72. szám

előfizetési ár 
szétküldéssel helyben 

vagy vidékre:
Egész évre . . 
félévre . • • 
Negyedévre. .
Egy hóra . .

14
7
3
1

frt — 
frt — 
frt 50 
frt 20

kr. 
kr. 
kr. 
kr. SZEGEDI NAPLÓ

HIRDETÉSEKET
és nyílttéri közleményeket a 
kiadóhivatal mérsékelt árjegy

zék szerint számit.

SZERKESZTŐI IRODA: 

iskola-utcza, Dáni-ház 18. sz;

Bérmentetlen levelek csak 
ismert kéztol fogadtatnak el.

5

Boarbon-rózsák. — Bourbon-Rosen.
(Indica borbonica.)

31. Souvenir de la Malmaison. Finom testszinfehér, 
igen nagy, sűrűn telt, egyike a legszebb rózsáknak, na
gyon dúsan virágzó. — Zárt fleischfarbigweiss, sehr gross, 
sehr gefüllt, eine dér schöristen Rosen, blüht sehr dankbar.

32. Duc de Crillon. Karmintüzveres élénk rózsa
színbe átmenő, nagy, telt. — Feurigkarmin in lebhaftrosa. 
übergehend, gross, voll.

33. Baron Gonella. Fényes rózsaszín, néha vörös- 
rézrózsaszin, nagy, telt, kitűnő- alakú, erős növésű, dúsan 
^irágzó; kitűnő. — Leuchtendrosa, zuweilen kupfrigrosa, 
gross, voll, ausgezeichnet gebaut, stark wachsend, extra.

34. Alice Fontaine. Elénk világos lazaczrózsaszin, 
szépen árnyalva, nagy, telt, igen szép. — Lebhaft hell 
lachsrosa, schön imbriquirt, gross, gefüllt, sehr schön.

37. Mistress Bosanquet. (Pauline Buonaparte.) La- 
zaczfehér, középnagy, telt, csészealaku, illatos, dúsan vi
rágzó. — Lachsfarbigweiss, mittelgross, gefüllt, schalen
förmig, wohlriechend, reichblühend bis zum Eintritt des 
Frostes.

38. Paxton. (Sir Joseph Paxton.) Fényes rózsaszín, 
tüzveres árnyalattal, nagy, telt. — Leuchtendrosa, feuer- 
roth schattirt, gross, gefüllt.

39. Monsieur de Liniéres. Fényes tüzveres, közép
nagy, telt. — Leuchtend feuerroth, mittelgross, gefüllt, 
flach rosettenformig gebaut.

40. Louise Odier. (Madame Stella.) Fényes rózsa
szín, középnagy, telt, csomóban vagy egyesen virágzó, 
mint szép rózsa mindenütt ismeretes. — Leuchtendrosa, 
mittelgross, gefüllt, in Dolden oder einzeln blühend, als 
schöne Rose allgemein bekannt.

Remontant rózsák. — Remontant Rosen.
(Hybrida bifera.)

41. Notaire Bonueford. Bársonybiborpiros, igen nagy, 
telt, jó alakú. — Sammtigpurpurroth, sehr gross, gut 
gebaut.

42. Madame la Baronne de Rotschild. (Baronne 
Adolphe de Rothschild.) Finom testszinrózsaszin, fehéren 
kitetsző, igen nagy, telt, szép kerek alakú, virág és le
vélszárak erősek és kemenyek. — Zárt fleischfarbigrosa, 
mit weiss erhellt, sehr gross, gefüllt, schön und gewölbt 
gebaut, Blumen und Blattstiele stark und steif.

43. Sir Garnet Wolseley. (Maurice Bernardin, Fer
dinand de Lesseps, Expositíon de Brie, Comte Robert.) 
Higpirpiros karminnal, nagy, telt, gyönyörű alakú. — Zin- 
noberroth mit karmin, gross, gefüllt, prachtvoll gebaut.

44. La Reiue. (Reine du Midi.) Lilarózsaszin, igen 
nagy, sűrűn telt, csészealaku. — Lilarosa, sehr gross, 
sehr gefüllt, schalenförmig.

45. Boule de neige. Fehér, zöldessárgán befutva, 
középnagy, telt, gömbölyű, kis, erősen növő, dúsan és ko
rán virágzó bokor szép lombbal, csomóban virágzó, igen 
szép. — Weiss, grünlichgelb angehaucht, mittelgross, ge
füllt, kuglig, kleiner, kráftig wachsender, reich — und 
frühblühender Strauch mit schöner Belaubung, in Dolden 
blühend, sehr schön.

46. Alfréd Colomb. Élénkpiros, karminnal, nagy, telt, 
csészealaku, igen kellemes illatú, hosszú virágszálak. — 
Lebhaftrosa mit karmin, gross, voll, schalenförmig, sehr 
wohlricehend lángé Blumenstiele.

47. Abel Carriére. Külről élénk piros, belől ibolya- 
szin árnyalattal, középnagy, telt, gömbalaku, 3 — 5 virág 
egy csomóban, lomb sötétzöld. — Aussen lebhaftroth,

vígan pittegett-pattogott, ma panaszosan, 
szemrehányólag dohog magában. Rósz 
elősejtelme van. Érzi, hogy azzal abene- 
vetÖ kaczér éggel nem sokáig bírja ki a 
konkurrencziát. Az ő egyszerű, csöndes, 
benső barátságának napjai megszámlál- 
vák. Akik eddig ragaszkodtak hozzá, azo
kat elcsábítja tőle az a kék szemű, ra
gyogó vetélytárs, melynek senki, semmi 
nem tud ellenállani....

A füvet ki csalj a a földből, a virágot 
a rügyből, a bogárt a rög alul, a békát 
az iszapból, a kígyót a sziklarepedések
ből s az embert a szobákból. Tudom, én 
sem állok ellent sokáig. Ma még nem 
elég erős a csáb, nincs eléggé meleg igé- j 
zet a rám tapadó kékségben. Ma még 

be.*, icsz-e belőled valaha tűzhely ?
A kályha haragosan fölpattant.
— No már pedig én unom ezt az 

állapotot.,
— Én is biz azt, öregem, de hát ne

künk az a rendeltetésünk, hogy egymás 
mellett rozsdásodjunk.

A vén kályha még inkább dühbe 
jött, a nagy felindulás majd szétvetette az 
oldalát. Szemrehányást tett, hogy hát ak
kor minek bolondítottám, mikor órahosz- 
szant elülve az oldalánál, bizalmas vallo
másokat tettem; biztattam, hogy idestova 
ketten csücsülünk itt mellette, én a nagy 
karosszékben, ő, a másik, az ölemben. 
Ö is, én is elhalmozzuk majd tisztelettel, 
és hízelgéssel az öreg kályhát, a mi tüz-

innen violet nuancirt, mittelgross, voll, kugelförmig, zu 3 
bis 5 in Büschel. Laub sehr dunkel.

48 Reine des beautés. Üde testszinfehér, középnagy 
vagy nagy, telt, igen illatos. —■ Frisch fleischfarbigweiss, 
mittelgross oder gross, gefüllt, sehr wohlriehend.

49 Souvenir de Spaa. Gyönyörű sötétpiros, világos 
tűzpirossal, nagy, telt, gömbalaku, kitűnő. — Prachtig 
dunkelroth mit hellfeuerroth, gross, voll, kugelförmig, extra.

50 Anna Alexieff. Világos lazaczrózsaszin, nagy, telt, 
jó idomú. — Helllachsrosa, gross, gefüllt, gut gebaut.

51. Madame Victor Verdier. Élénk karminpiros, 
nagy, telt, igen jó gömbölyű alakú, elismert minta-rózsa. 
— Leuchtend karminroth, gross, gefüllt, sehr gut ge
wölbt gebaut, bekannte Musterrose.

52. Général Jacqueminot. Bársonyos élénkpiros, nagy, 
majd telt, gömbalaku, dúsan virágzó, egyike a legkedvel
tebb hatású rózsáknak. — Lebhaftroth mit Sammet, gross, 
beinahe gefüllt, kugelförmig, reichblühend, eine dér be- 
libtesten Effectrosen.

53  Empereur du Marocce. Élénkpiros sötétbibor- 
szinnel, középnagy, telt, egyike a legfeltűnőbb sötét ró
zsáknak. — Leuchtendroth mit schwarzpurpur nuancirt, mit
telgross, gefüllt, imbriquirt, eine dér auffallendsten dun- 
keln Rosen.

54. White Baronnes. Tisztafehér, telt. — Rein- 
weiss, gefüllt.

55. Triomphe de l’Exposition. Élénk bársonyospiros, 
nagy, telt, szép alakú. — Leuchtend sammtigroth, gross, 
gefüllt, schön gebaut, gut remontirend.

56. Duke of Teck. Élénk karminpiros skarlátpiros
sal, nagy, teli, gömbalaku. — Lebhaft leuchtendkarmin 
mit scharlathroth, gross, gefüllt, kugelförmig.

57. La Brillante. Átlátszó világoskarminpiros, igen 
szép színezet, középnagy, telt, szép idomú, csomóban 
10—12 virággal virágzó. — Durchsichtig hellkarminroth, 
sehr schöne Fárbung, mittelgross, gefüllt, in Büscheln von 
10 bis 12 Blumen blühend.

58. Eugéne Fürst. Karminpiros bársonyosbiborpiros- 
sal árnyalva, nagy, jól telt, és jó idomú. — Karminroth, 
purpurroth nuancirt, sammtig, gut gefüllt und gebaut.

59. John Hopper. Szép élénk karminrózsaszin, nagy, 
telt, kitűnő alakú, illata kitűnő, igen jó. — Schön leuch
tend karminrosa, gross, voll, vorzüglich gebaut, Geruch 
vorzüglich, sehr gut.

60. Auguste Mie. (Madame Rival.) Fényes rózsaszín, 
hátoldal ezüstszin, nagy, könynyen telt, csészealaku, ké
sőn virágzó, erős. — Glanzendrosa, Rückseite silberfar- 
big, gross, leicht gefüllt, schalenförmig, spát blühend, 
kráftig.

61. Climhing Capitaine Christy. Szín mint „Capi- 
taine Christyu, dusabban virágzik és felfutó. — Farbe 
wie „Capitaine Christy“ blüht noch reichlicher und ist 
kletternd.

62. Senateur Favre. (Puebla. Rose du Puebla.) 
Élénkpiros bársonyosfeketével, nagy, telt, gömbalaku. — 
Leuchtendroth mit sammtigschwarz, gross, gefüllt, kugel- 
förmíg.

63. Fisher Holmes. Vakító skarlátpiros, sötétebbel 
árnyalva, gyönyörű színezet, nagy, telt, kamélia-alaku. — 
Blendend scharlachroth dunkler schattirt, brillanté Fár
bung, gross, gefüllt, camelienartig gebaut.

64. Sidonie. Élénk piros, nagy, telt. — Lebhaft
roth, gross, gefüllt.

65. Jeau Liabaud. Bársonyoskarmin feketével, igen 
nagy, telt, szép alakú. — Sammtigkarmin und schwarz, 
sehr gross, gefüllt, schöne Form.

66. Panachée Laugroise. Élénk eseresznyepiros, 
sötétkarmin csíkokkal és pontokkal, nagy, telt. — Leuch- 
tendkirschroth mit dunkelkarmin gestreift und punktirt, 
gross, gefüllt.

keljen s egy hasábot uuujuu <* 
zsarátnokra. Mellette nincs senki; hangját 
nem hallja és óhaját nem teljesiti senki. 
Még a szoba visszhangja is unottan, kény
szeredve válaszol elhaló szavára ; és mintha 
a szemére hányná a hiába elfecsérlett 
időt, a szív elpazarolt lángját, azt a sok 
múló és csak föllobbanó szerelmet, amely
ben csak fanyar hév volt és az őszinte 
melegségből mi sem.

A mutatott jövőt lehetetlen volt meg- 
nem értenem.

Nyomott hangulatban, a bizonytalan 
fájdalom hatása alatt fordultam el tőle és 
néztem azt a nagy, hatalmas kék szemet, 
amely onnan magasból tekintett le rám s

jt vetnek fölszinre, de egyet con- 
álni kell mindenesetre. Azt, hogy 
éptömegeknek nem szabad éhez- 

ha békességet és csendet akar 
itartani az állam. Az éhező, nyo- 
•gó, elégedetlen tömegek nem haj la - 
meg se a zsarnokok, se az alkot- 

lyos kormányok hatalma előtt.
Nem hajlanak meg a zsarnokok 

alkotmányos kormányok hadsere- 
előtt se és inkább áldatlan, test

gyilkos csatákat folytatnak saját 
eik ellen, kik a hadseregben szol
nak, semhogy egyszerű parancs
ba tovább is megmaradjanak rab- 
Igáknak.
A belga munkás forradalomhoz 

?onló mozgalmaknak megelőzésére 
,k egy eszköz van az államok ké
jén. Az, hogy a becsületes és 
itességes megélhetést el ne vonják 
leiktől, hogy túl ne feszítsék a 
terheket, neveljék, műveljék a 
>et és képessé tegyék a tűzhely- 
Iád- és existenczia-alapításra.
És ehez aztán nem sok katona 

1. Sőt ellenkezőleg, minél ke
sébb k atona!

A függetlenségi és 48-as párt ya- 
napi értekezletén tárgy altatott az egyip- 
ui pénzügyi rendezésről szóló törvény- 
aslat. Irányi Dániel ismertetvén a 
vényjavaslatot, kifejtette, hogy annak 
jgadása által az ország jótállása kötte- 
le Egyiptom pénzügyeiért. Az érte

det a javaslat elvetését határozta 
a felszólalással Irányit bízta meg.

A honvédlovasság szaporítása. A 4. 
zados 10. ezredből álló hovéd lovas
ának 20 századdal leendő szaporítása 

elynek lágy fényét melegséggel fonta 
ml a napsugár.

Hát az a nagy kékszem vájjon mit 
izéi nekem ?

Ö is jó barátom, tudjuk jól minda- 
tten és megszólalt a szemeivel; és én 
ztem azt a szembeszédet.

_  Hadd el a vén, mihamar kihűlő 
lyhát és ne keresd föl, mint tűzhelyet, 
ölni, éleszteni kell azt folyton és ha 
yszer kialvóban van, nehéz a lángot 
*a föllobbantani. Mit akarsz te azzal a 
lakivei az öledben ? Hát nem vagy te 
Idő®- igy ? Ne higyj a mesének, moso- 
jgj bemutatott jövőn és mint gyáva 
.tona, ne add meg magad.

És amíg beszélt, folyton mosolyogva 
zett rám a ködpárázaton át az égbolt 
,gy kék szeme. Azután enyelegve foly
ttá tovább, mit se törődve a vén 
dyha dobogásával.

— Ö valószínűleg olyan lenne, mint 
,. Gyönyörű, kellemes, mint aminö most 
>gyok, amikor a bárányfelhő sem ké- 
z rajtam szeplöt és ilyenkor rajongva 
událnád öt, áhítattal, amint most csu- 
Jsz engem. De milyen vagyok én? Tű
id jól, mert ma még nem bízol bennem, 

{adod, hogy mi ketten hasonlítunk egy
máshoz. Én, meg ö. Egyszer a derű su
gárzik le rólunk, a szeretet, a hit, a bi
zalom ; azután elborulunk és felhő, vihar 
takar el. Változók vagyunk és megcsal
juk azt, aki bízik bennünk. Maradj te 
csak a kályhád mellett és ne keresd a 
tűzhelyet. Elfonnyadsz, megkopaszodol 
és talán elhagyatva nyomorultul halsz 
meg. Hanem mi ehez a fájdalomhoz az, 
ha hűtlen hozzád, akiben bíztál és aki 
egyszerre összezúzza boldogságod és 
hited.

Csillagjárásba ne vesd a jövőd.
. .. Melyikre hallgassak én ?ek
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uGárgyán sírkő, érc és fakoporsó raktár
Márton

és disztemetkezési intézete

Fa-ái
A nagym. közmunka 

f. é. márczius hó 23-án k 
delete folytán a 
használt különféle méretű, i 
maradványok f. é 
fi O órakor kisebb rét 
mellett el fognak ár

Venni szándékozók a 
kirendeltség hivatalos hely 
sz.) jelentkezhetnek.

Szegeden, 1886. évi
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Csiszár Lajosnak a segítő-boldo, 
asszony és a vaspálya-utczák sark^ 
létező, liaí szobából és eg 
nagy teremből álló házi 
mely kávéháznak, körmérésnek < 
bolthelyiségeknek is használhat 
egészben vagy részenkint azonn? 
vagy inájUS hó 1-től bérb 
adandó.

Bővebb értesítést ad alólin 
házgondnok.

Szeged, 1886. márcz. 27-én.
Híg 6 József,

203 ügyvéd

Molitorisz Károly 
férfiszabó, 

ajánlja a feketesas -utczal Kéry- 
féle házban (ezelőtt Deutsch szivar- 
tőzsde) szolidan berendezett

67. Madame Montét. Pompás testszin rózsaszín, igen 
nagy, telt. — Prachtig fleischfarbenrosa, sehr gross, 
gefüllt.

68. Climbing Victor Verdier. Czentifolia rózsaszín 
élénk karmin árnynyal, nagy, telt, fölfutó. — Centifolien- 
rosa, mit leuchtendkarmin nuancirt, gross, gefüllt, klet- 
tema.

69. Souvenir de Ducher. Biborszin, közép sötét 
bársonyos ibolyaszin, középnagy, telt. — Purpur, Centrum 
dunkel saramét violet, mittelgross, voll.

70. Julius Finger. Tiszta fehér, közép rózsaszín, 
nagy, telt. — Bein weiss, Centrum rosa, gross, gefüllt.

71. Pierre Notting. Feketéspiros ibolyaszinnel, igen 
nagy, telt, gömbalaku, pompás sötét rózsa, csomóban 
dúsan virágzó. — Schwarzlichroth mit violet, sehr gross, 
gefüllt, kugelförmig, eine prachtvolle dunkle Rosa, in Dói
dén reich blühend.

72. Paul Néron. (Neyron.) Pompás sötétrózsaszín, 
telt, csésze alakú, a legnagyobb rózsa, erős növésű. — 
Prachtvoll dunkelrosa, gefüllt, die grösste aller Rosen, ro- 
bust wachsend.

73. Baron Bonstetten. (Monsieur Boncenne.) Fe
ketebársonyos karmin, nagy, telt, erős növésű, kitűnő. — 
Scwharz sammtig karmin, gross, gefüllt, kráftiger Wuchs, 
extra.

74. Marie Baumann. Élénk rózsaszín, nagy, telt, 
kitűnő alakú, pompás rózsa. — Leuchtend lebhaftrosa, 
gross, gefüllt, ausgezeichnet gebaut, bekannte Prachtrosa.

75. Louis van Houtte. (Van Houtte,) Élénk kar
min, tűzveressel, nagy, telt, gömbalaku. — Leuchtend
karmin, feurigroth nuancirt, gross, gefüllt, kugelförmig.

76. Souvenir de Madame Alfred Vy. Kékes bibor- 
piros, nagy, telt, kehely alakú, illatos, erős növésű, dúsan 
virágzó. — Blaulich purpurroth, gross, gefüllt, becher
förmig, wohlriechend, starkwüchsig, reichblühend.

77. Capitaine Christy. Finom testszin rózsaszín, közép 
sötétebb, igen nagy, telt, centifolia alakú, kissé kemény 
növésű. Mintarózsa. — Zárt incarnatrosa, Centrum dunkler, 
sehr gross, gefüllt, centifolienartig, etwas steif wachsend. 
Muster.

79. Anna Wood. (Mademoiselle Annié Wood) világos
piros, nagy, telt, finom alakú, dúsan virágzó. — Hellroth, 
gross, gefüllt, fein geformt, imbriquirt, reichblühend.

80. Élise Boelle. Rózsaszin-fehér tiszta fehérbe átmenő, 
középnagy, telt, szép alakú, jó rózsa. — Rosaweiss in 
reinweiss übergehend, mittelgross, gefüllt, schön geformt, 
gute Rose.

81. Edouard André. Élénk ribiszke piros, nagy, telt. — 
Leuchtend Johannisbeerenroth, gross, gefüllt.

82. Prince Noir. Élénk sötétbársony karmin, közepe felé 
fekete bíbor, „Cramoisie supérieur“ rózsa alakú, csakhogy 
nagyobb. — Lebhaft dunkelsammtig karmin, gégén das 
Centrum schwarz purpur, Form dér Bengal-Rose „Cramoi- 
sie supérieur44, aber grösser.

83. La France. Ezüstrózsaszin, belől sötétebb lila
rózsaszin, levelek visszagöngyölt, igen nagy, kitűnő illatú, 
egyike a legszebb rózsáknak. — Silbrigrosa, Petalen innen 
dunkler lilarosa und die Spitzen zurückgerollt, sehr gross, 
wohlriechend, eine dér schönsten aller Rosen.

84. Prince Camille de Rohan, (la Rosiere) Igen 
sötétbársonyos gesztenyebarna vérveressel, nagy, igen dú
san csomóban virágzó, kitűnő. — Sehr dunkelsammtig 
kastanienbraun mit blutroth, gross, sehr reich in Dóidén 
blühend, extra.

85. General Washington. Élénkpiros, igen nagy, 
sűrűn telt, gömbakku, néha nem nyílik jól egészen. — 
Leuchtendroth, sehr gross, stark gefüllt, kugelförmig, blüht 
bis weilen nicht gut auf.

86. Cardinal Patrizzi.. Élénkpiros bársonyos bíbor- 
pirossal árnyalva, középnagy, telt. — Leuchtendroth mit 
sammtig purpurroth schattírt, mittelgross, gefüllt.

87. Triomphe d’ Angers. Fekete bársonybibor tűz
veressel, középnagy, telt, lapos, igen dúsan virágzó. — 
Schwarzlich saramét purpur, feuerroth nuancirt, mittelgross, 
gefüllt, flach, sehr reichblühend.

89. Perfection de Lyon. Rózsaszín, lílaszínü hát
oldallal, igen nagy, telt, kitűnő alakú. — Rosa mit lila- 
farbiger Kehrseite, sehr gross, gefüllt, ausgezeichnet ge
formt ; Rose I. Ranges.

90. Murillo. Bársonyos biborpiros ibolyaszinnel, nagy, 
telt. Sammtig purpurroth mit violet, gross, gefüllt.

91. Jules Margottin. Élénk karmin, igen szép színe
zet, nagy, szép alakú, erős növésű, kitűnő hajtani való; 
elsőrangú rózsa. — Leuchtendkarmin, sehr schöne Farbung, 
gross, gut imbriquirt gebaut, kráftig wachsend, ausgezeich
net zum Treiben, Musterrosa I.

92. Alsace-Lorraine. Bársonyosfeketés, nagy, telt, 
rendes alakú. — Sammtigschwarz, gross, gefüllt, regel- 
massig geformt.

93. Madame Isaac Péreire. Élénk karminrózsapiros, 
igen nagy, telt, szép alakú, erős növésű, dúsan virágzó. — 
Leuchtend karminrosaroth, sehr gross, gefüllt, schön gebil- 
det, starkwüchsig, reichblühend.

94. Thomas Mills. Vakító karmincseresnyepiros, fe
héresen szegélyezve, igen nagy, telt. — Blendend karmin- 
kirschroth, weisslich gerandert, extragross, gefüllt.

95. La Coquette des Alpes. Fehér, közép karmin, 
középnagy, telt. — Weiss, Centrum karmin nuancirt, mit
telgross, gefüllt.

96. Senateur Vaisse. Sötétkarminpiros, igen nagy, 
telt, szép alakú, igen jó. — Dunkelkarmoisinroth, voll und 
gut gebaut, sehr gut.

97. Souvenir du Président Lincoln. Karminpiros, 
feketés árnyalattal, középnagy, jól telt. — Karmoisinroth, 
schwarzlich schattirt, mittelgross, gut gefüllt.

98. Duchesse de Thuringe. Sötétbársonyos fekete
piros, középnagy, telt. — Dunkelsammtig schwarzroth, mit
telgross gefüllt.

99. Souvenir de William Wood. (William Wood.) 
Igen sötét feketés bíbor tűzveressel, sötétebb mint „Prince 
Camille de Rohan “, csészealaku, háladatosan virágzó. — 
Sehr dunkel schwarzlichpurpur, feuerroth nuancirt, dunkler 
als „Prince Camille de Rohan“, schalenförmig, dankbar 
blühend.

100. Duchesse de Valembrosa. Finom rózsaszín, kö
zép sötétebb, nagy, telt, gömbalaku, igen dúsan virágzó, 
erős növésű; mintarózsa. — Zartrosa, Centrum dunkler, 
gross, gefüllt, sehr dankbar blühend, kraftig wachsend; 
Musterrose.

150. Cheshunt-Hybride. Sötét karminpiros, hátoldal 
világosabb, kehelyalaku, nagy, telt. — Dunkelkarminroth, 
Rückseite lichter, becherförmig, gross, gefüllt.

Bengal (hónapos)- Pompon- és Polyantha-rózsák 
Bengal (Monats)- Pompon- und Polyantha-Rosen.

201. Multiflora. (Pompon.) Halaványrózsaszin, kül- 
ről fehéres, félig telt, gömbalaku, igen dús. — Blassrosa, 
aussen weisslich, halbgefüllt, kugelig, sehr zahlreich.

202. Hermosa. (Melanie Lemaire, Madame Neuman.) 
(Bengal.) Finom rózsaszín, középnagy, telt, szép alakú, 
dúsan virágzó erős növésű. — Zartrosa, mittelgross, voll, 
gut gebaut, sehr reich blühend, kraftig wachsend.

203. Cramoisie supérieure. (Bengal.) Világos kar
minpiros, középnagy, telt, csészealaku. — Leuchtend kar
moisinroth, mittelgross, gefüllt, schalenförmig.

organtil, muselín, ezérna, selyem, broschok, erszé- : 
nyék, esernyők, pénztárezák, sirkoszoruk, bimzé- ‘ 
sek, stb.-böl, valamint férfi és női szabó kellékek i

hol mindennemű

kaphatók.
Tisztelettel

hol urak es gyermekek részre 
égisz öltönyöket, a legújabb divat sze
rint szolidan és jutányos áron elkészít, 
valamint minden e szakba vágó munkát 
elvállal és pontosan teljesít.

Veisz Ignácz
fehérnemű gyári raktára

SZEGEDEN 
kigyó-utcza, Neubauer ház, Kovács 
Albert gyógyszertára átellenében.

a 1 égj Hiányosabban elkészíttetnek és kijavíttatnak.
Vidéki megrendelések rajz, minta, vagy ócska darab után leg

gyorsabban eszközöltetnek.
Tisztelettel

Stern Soma érczöntő
154 Szegei, Révay-nícza 8. sz., a gőzfürdő mellett.

Szegeden, 1886. Nyomatott a kiadó Bába Sándor könyvnyomdájában.ek
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uIX. évfolyam. Szeged, 1886. Kedd, márczius 30-án. 72. szám.

Egész évre . 
félévre . . 
Negyedévre. 
Egy hóra .

előfizetési ár_______ _____________ _ F

SZEGEDI NAPI 0.
HIRDETÉSEKET

és nyílttéri közleményeket a 
kiadóhivatal mérsékelt árjegy

zék szerint számit.

SZERKESZTŐI IRODA:

iskola-utcza, Dáni-ház 18. sz.

Bérmentetlen levelek csak 
ismert kéztel fogadtatnak el.
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204. Ducher. (Bengal.) Tisztafehér, középnagy, telt, 
illatos, gazdagon csomóban virágzó. — Reinweiss, mittel
gross, gefüllt, wohlriechend, reich in Dóidén blühend.

211. Polyantha Paquerette. (Paquerette.) (Poliantha.) 
Tisztafehér, igen kicsiny, telt, jó alakú, igen szép, kis 
törpe bokor. — Reinweiss, sehr kiéin, gefüllt, gut gebaut, 
sehr schön, Strauch sehr kleine zwergform.

212. Mignonnette. (Polyantha.) Finom rózsaszín, fe
hérbe átmenő kicsiny, szép alakú, dúsan csomóban virágzó. 
— Zartrosa in weiss übergehend, kiéin, schöne Forme 
reich in Büscheln blühend.

213. Mademoisellé Cécile Brunner. (Polyantha). 
Viritó-rózsaszin, sárga alapon, kicsiny, telt, csomóban 
virágzó. — Leuchtendrosa auf gelbem Grunde, kiéin, ge
füllt, in Büschel blühend.

Felfutó-rózsák — Schling-Rosen.
208. Thoresbyana. Fehér, kicsiny, telt, lapos, hála- 

datosan csomóban virágzó. — Weiss, kiéin, gefüllt, flach, 
dankbar in Büscheln blühend.

209. Beauté of the Prairies. Lilarózsa szín, sokszor 
minden viráglevél fehér hosszcsikkal elválasztva, nagy, telt, 
szép, különös alakú, hosszú és erős vesszőket hajt. — Lila- 
rosa, hantig jedes Blumenblatt durch einen weissen Langs- 
strich halbirt, gross, gefüllt, schön eigenthümlich schuppen- 
förmig gebaut, treibt sehr lángé und sehr starke Ruthen.

Az előbb elsorolt rózsafajok magasan, félmagasan és 
alacsonyan nemesítve, ugyszinte valóságos gyökérnemes pél
dányokban készletben vannak és számíttatnak:

Magasan és félmagasan nemesítettek darabonként 80 
krajczártól 2 forintig, négy és öt éves példányok 
3 írttól 5 írtig.

Alacsonyan nemesitett és valóságos gyökérnemesek 
100 drb 30 írt, egyenként 35 krtól 45 krig, három és 
több éves példányok 50 krtól 1 írtig.

Dugványok a dugványágyból, 100 drb 15 frt, egyen
ként 18 krtól 20 krig.

Bengal- vagy hónapos rózsák 2 és 3 évesek 100 drb 
20 írttól 25 írtig, egyenként 25 krtól 30 krig.

Dugványok, ebből 100 drb 10 frt, egyenként 15 kr.
Rózsavesszők nemesítése az elősorolt fajokban 100 

drb 10 frt, egyenként 10 krtól 15 krig.
A nagybani (100 darabonkénti) árak értetődnek saját 

választásom szerinti összeállításnál és legkevesebb 25 da
rabnál jönnek számításba.

A fajok eredetiségéért kezeskedem.

Vorstehendes Rosensortiment ist in Hoch- und Halb
stammen, niedrigveredelten und wurzelechten Exemplaren 
vorrathig und kosten:

Hoch- und Halbstamme von 80 kr. bis 2 fi. 
per Stück. — Vier- und Fünfjahrige Exemplare von 3 fi. 
bis 5 fl.

vígan pittegett-pattogott, ma panaszosan, 
szemrehányólag dohog magában. Rósz 
elösejtelme van. Érzi, hogy azzal abene- 
vetö kaczér éggel nem sokáig bírja ki a 
konkurrencziát. Az ö egyszerű, csöndes, 
benső barátságának napjai megszámlál- 
vák. Akik eddig ragaszkodtak hozzá, azo
kat elcsábítja tőle az a kék szemű, ra
gyogó vetélytárs, melynek senki, semmi 
nem tud ellenállani. ...

A füvet kicsalja a földből, a virágot 
a rügyből, a bogárt a rög alul, a békát 
az iszapból, a kígyót a sziklarepedések
ből s az embert a szobákból. Tudom, én 
sem állok ellent sokáig. Ma még nem 
elég erős a csáb, nincs eléggé meleg igé
zet a rám tapadó kékségben. Ma még

Niedrigveredelte und wurzelechte fl. 30.— pr. 100 
St. von 35 bis 45 kr. pr. Stück.— Drei- und mehrjáhrige 
Exemplare von 50 kr. bis 1 fl.

Stecklinge aus dem Stecklingsbette fl. 15.— pr. 
100 St., von 18 bis 20 kr. pr. Stück.

Bengal- oder Monatrosen 2 und 3 jahrige von fl. 20 
bis 25.— pr. 100 Stück, von 25 bis 30 kr. pr. Stück.

Stecklinge hievon fl. 10.— pr. 100 Stück, 15 kr 
pr. Stück.

Rosenreiser zűr Veredlung in vorstehenden Sorten 
fl. 10.— pr. 100 St., von 10 bis 15 kr. pr. Stück.

Die Engross (Hundert) Preise verstehen sich bei dér 
Zusammenstellung nach meiner Wahl und kommen bei 
mindestens 25 Stück in Anwendung.

Für Echtheit der Sorten garantire.

Mindennemű üvegházi és szoba-növények, u. m. Pál
mák, Draenak, Ficusok, Azaleák, Kameliak, Rhododen
dronok, Curcurligo, Philodendron, Pandanus, Aspidistra, 
Chamerops, Corypha, Phönix, stb. a legjutányosabb árakon.

Alle Gattungen Glashaus und- Zimmerpflanzen zu den 
billigsten Preisen.

Veteménymagvak, virágok és bokrosnövényekből 
fris, jó csírázó áru nagyválasztékban.

Samereien für Blumen und Straucher in frischer, 
keimfahiger Waare in grosser Auswahl.

Tavaszszal minden fajú legszebb nyári virágokból pa
lánták 100 darabonkint 2 írttól 4 írtig.

Im Frühjahre alle Gattungen der schönsten Sommer
blumen-Pflanzen per 100 Stück von 2 bis 4 fl.

Élő virágokból az év minden szakában készíttetnek: 
menyasszonyi-, tánczvigalmi-, kézi-, mell- és diszedény- 
csokrok, koszorúk, füzérek, stb. a becses megrendelő 
kivánata szerint, a legszebb és legnemesebb virágokból 
csinteljesen összeállítva; a csokrok a legfinomabb papír-, 
selyem- vagy csipkefoglalványban, a legjutányosabb árakon.

Füzértáncz-csokrocskák papír - foglalványban 100 
darab 8 írttól 25 írtig.

Levágott friss élővirágok, mint: rózsák, kaméliák, 
ibolyák, stb. minden időben a legjutányosabb árakon 
kaphatók.

Aus lebenden Blumen werden, ohne Ausnahme der 
Jahreszeit, Braut-, Ball-, Hand-, Brest- und Vasen- 
Bouquets; Kranze, Guirlanden u. s. w. nach Wunsch 
des geehrten Bestellers von den schönsten und edelsten 
Blüthen zusammengestellt, auf das eleganteste gebunden; 
die Bouquets mit den feinsten Papier-, Seiden- oder 
Spitzen-Manchetten versehen, bei billigster Berechnung.

Cotillon-Bouquets mit Papiermanchetten pr. 100 
Stück von 8 fi. bis 25 fl.

Frisch abgeschnittene, lebende Blumen, sowie Rosen, 
Camelien, Veilchen u. s. w. sind jederzeit zu den bil
ligsten Preisen zu habén.

Bába Sándornál Szegeden.

bora, lesz-e belőled valaha tűzhely <
A kályha haragosan fólpattant.
— No már pedig én unom ezt az 

állapotot.,
— Én is biz azt, öregem, de hát ne

künk az a rendeltetésünk, hogy egymás 
mellett rozsdásodjunk.

A vén kályha még inkább dühbe 
jött, a nagy felindulás majd szétvetette az 
oldalát. Szemrehányást tett, hogy hát ak
kor minek bolondítottám, mikor órahosz- 
szant elülve az oldalánál, bizalmas vallo
másokat tettem; biztattam, hogy idestova 
ketten csücsülünk itt mellette, én a nagy 
karosszékben, ő, a másik, az ölemben. 
Ö is, én is elhalmozzuk majd tisztelettel, 
és hízelgéssel az öreg kályhát, a mi tüz- 

keljen s egy hasábot dobjon a pislákoló 
zsarátnokra. Mellette nincs senki; hangját 
nem hallja és óhaját nem teljesiti senki. 
Még a szoba visszhangja is unottan, kény
szeredve válaszol elhaló szavára ; és mintha 
a szemére hányná a hiába elíecsérlett 
időt, a szív elpazarolt lángját, azt a sok 
múló és csak föllobbanó szerelmet, amely
ben csak fanyar hév volt és az őszinte 
melegségből mi sem.

A mutatott j övöt lehetetlen volt meg- 
nem értenem.

Nyomott hangulatban, a bizonytalan 
fájdalom hatása alatt fordultam el tőle és 
néztem azt a nagy, hatalmas kék szemet, 
amely onnan magasból tekintett le rám s 

;t vetnek folszinre, de egyet con- 
ílni kell mindenesetre. Azt, hogy 
éptömegeknek nem szabad éhez- 

ha békességet és csendet akar 
itartani az állam. Az éhező, nyö
gő, elégedetlen tömegek nem haj la - 
meg se a zsarnokok, se az alkot- 

lyos kormányok hatalma előtt.
Nem hajlanak meg a zsarnokok 

alkotmányos kormányok hadsere- 
előtt se és inkább áldatlan, test

gyilkos csatákat folytatnak saját 
eik ellen, kik a hadseregben szol
nak, semhogy egyszerű parancs
ra tovább is megmaradjanak rab- 
Igáknak.
A belga munkás forradalomhoz 

;onló mozgalmaknak megelőzésére 
k egy eszköz van az államok ke- 
en. Az, hogy a becsületes és 
tességes megélhetést el ne vonják 
leiktől, hogy túl ne feszítsék a 
iterheket, neveljék, műveljék a 
iet és képessé tegyék a tűzhely - 
Iád- és existenczia-alapitásra.
És ehez aztán nem sok katona 

1. Sőt ellenkezőleg, minél ke
sébb katona!

A függetlenségi és 48-as párt va- 
napi értekezletén tárgyaltatott az egyip- 
ni pénzügyi rendezésről szóló törvény- 
aslat. Irányi Dániel ismertetvén a 
vényjavaslatot, kifejtette, hogy annak 
jgadása által az ország jótállása kötte- 
le Egyiptom pénzügyeiért. Az érte

det a javaslat elvetését határozta 
a fölszólalással Irányit bízta meg.

A honvédlovasság szaporítása. A 4. 
zados 10. ezredből álló hovéd lovas
ának 20 századdal leendő szaporítása

elynek lágy fényét melegséggel fonta 
’ül a napsugár.

Hát az a nagy kékszem vájjon mit 
szél nekem ?

ö is jó barátom, tudjuk jól minda- 
tten és megszólalt a szemeivel; és én 
ztem azt a szembeszédet.

— Hadd el a vén, mihamar kihűlő 
lyhát és ne keresd föl, mint tűzhelyet, 
ölni, éleszteni kell azt folyton és ha 
yszer kialvóban van, nehéz a lángot

az, 
aki 
és

Csillagjárásba ne vesd a jövőd. 
. .. Melyikre hallgassak én*?

*a föllobbantani. Mit akarsz te azzal a 
lakivei az öledben ? Hát nem vagy te 
Idog igy ? Ne higyj a mesének, moso- 
ogj a bemutatott jövőn és mint gyáva 
ttona, ne add meg magad.

És amig beszélt, folyton mosolyogva 
zett rám a ködpárázaton át az égbolt 
,gy kék szeme. Azután enyelegve foly
ttá tovább, mit se törődve a vén 
Jyha dohogásával.

— Ö valószínűleg olyan lenne, mint 
i. Gyönyörű, kellemes, mint aminő most 
tgyok, amikor a bárányfelhő sem ké- 
iz rajtam szeplőt és ilyenkor rajongva 
událnád öt, áhítattal, amint most csu- 
Jsz engem. De milyen vagyok én? Tű
id jól, mert ma még nem bízol bennem, 

xhdod, hogy mi ketten hasonlítunk egy
máshoz. Én, meg ő. Egyszer a derű su
gárzik le rólunk, a szeretet, a hit, a bi
zalom ; azután elborulunk és felhő, vihar 
takar el. Változók vagyunk és megcsal
juk azt, aki bízik bennünk. Maradj te 
csak a kályhád mellett és ne keresd a 
tűzhelyet. Elfonnyadsz, megkopaszodol 
és talán elhagyatva nyomorultul halsz 
meg. Hanem mi ehez a fájdalomhoz 
ha hűtlen hozzád, akiben bíztál és 
egyszerre összezúzza boldogságod 
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usírkő, érc és fakoporsó raktár
MF* SZEGEDEN, budapesti-sugárut

Van szerencsém a n. é. helr^~n - ••
föntnevezett helyen egy nagyszerül 
raktárt és disztemetkezési 1 
igényektől kezdve a legmagasabb 
koporsóim, melyek üveggel léd 
bécsi Beschorner féle cs. hír. udvs 
állításban igen jutányos árakon.

Fa-ái
A nagyin, közmunka 

f. é. márczius hó 23-án 1 
delete folytán a SZCg'4 
használt különféle méretű, 1 
maradványok f. é 
fi<> órakor kisebb ré 
mellett el fognak ár

Venni szándékozók r 
kirendeltség hivatalos heh 
sz.) jelentkezhetnek.

Szegeden, 1886. évi

204

Bérleti hirdetmény
Csiszár Lajosnak a segitő-boldo 

asszony és a vaspálya-utczák sarki 
létező, hat szobából és e< 
nagy teremből álló ház< 
mely kávéháznak, borroérésnek 
bolthelyiségeknek is használhat 
egészben vagy részenkint azonru 
vagy május hó 1-től béri 
adandó.

Bővebb értesítést ad alólir 
házgondnok.

Szeged, 1886. márcz. 27-én.
Rigó József,

203 ügyvéd

MOLITORISZ KÁROLY 
férfiszabó, 

ajánlja a feketesas-utozai Kéry- 
féle házban (ezelőtt Deutsch szivar- 
tőzsde) szolidan berendezett 

férfiszabó üzletét 

hol urak és gyermekek re'szére 
egész öltönyöket, a legújabb divat sze
rint szolidan és jutányos áron elkészít, 
valamint minden e szakba vágó munkát 
elvállal és pontosan teljesít.

185

és disztemetkezési intézete
és kis körút sarkán, Kirschner Izsák házában

organtil, nausolin, ezérna, selyem, broschok, erszé- : 
nyék, esernyők, pénztárezák, sirkoszoruk, himzé- ' 
sek, stb.-böl, valamint férfi és női szabó kellékek í 
kaphatók.

Tisztelettel

Veisz Ignácz
fehérnemű gyári raktára

kigyó-utcza. Neubauer ház, Kovács 
Albert gyógyszertára átellenében.

154

hol mindennemű

érczöntvények és esztergályozandó vas, aczél s egyéb ércztárgyak
a legjutányosabban elkészíttetnek és kijavíttatnak.

Vidéki megrendelések rajz, minta, vagy ócska darab után leg
gyorsabban eszközöltetnek.

Tisztelettel

Stern Soma érczöntő
Szeged, Révay-utcza 8. sz., a gőzfürő mellett.

Szegeden, 1886. Nyomatost a kiadó Bába Sándor könyvnyomdájában.

Gárgyán Márton
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